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ПРЕДИСЛОВИЕ

Настоящее описание является составной частью большой работы 
по каталогизации рукописного собрания Института народов Азии Ака­
демии наук СССР.

Начало полному научному описанию персидско-таджикского руко­
писного фонда было положено опубликованием Н. Д. Миклухо-Маклаем 
первого выпуска описания таджикских и персидских рукописей*. На­
стоящая работа ставит своей целью дать описание рукописей персид­
ских толковых словарей (фархангов), включающих также словари к 
отдельным произведениям и авторам. Персидские толковые словари со’ 
ставляют наиболее значительную и интересную часть большого собрания 
рукописей по разделу языкознания, куда, кроме них, входят также дву­
язычные словари (арабско-персидские, тюркско-персидские), грамматики 
и трактаты по отдельным грамматическим вопросам.

Коллекция персидских толковых словарей Института народов Азии 
АН СССР, самая крупная в Советском Союзе и одна из крупнейших 
среди коллекций известных хранилищ мира, собиралась на протяжении 
долгих лет, от самого основания Азиатского музея в 1818 г. и до пос­
леднего времени. Большое внимание собиранию и пополнению этой кол­
лекции уделял акад. К. Г. Залеман. Одним из основных направлений 
научных интересов акад. К. Г. Залемана было изучение и издание па­
мятников персидской лексикографии, которые, как известно, дают бога­
тейший материал для иранского языкознания и литературоведения в пер­
вую очередь, а также для истории, этнографии и географии.

В системе описания рукописей' автор следует принципам схемы, раз­
работанной в Ленинградском отделении Института народов Азии и под­
робно изложенной Н. Д. Миклухо-Маклаем в первом выпуске описания 
персидских рукописей**. Для удобства пользования настоящим описани­
ем считаем полезным напомнить здесь последовательность сообщения 
отдельных сведений по характеристике списка. После даты переписки,

* Н. Д. М и к л у х о - М а к л а й .  Описание таджикских и персидских рукописей 
Института востоковедения, М .—Л .,  1955.

** Там же, стр. 4 — 6.
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места переписки, имени переписчика, описания печатей и приписок сле­
дуют пункты: имя прежнего владельца рукописи или название коллек­

ции, год приобретения рукописи Институтом народов Азии, порядковый 
номер рукописи в составе прежней коллекции, место приобретения руко­
писи, инвентарный номер, размер рукописи, количество листов, коли­
чество строк на странице, размер текста. Единственным добавлением к 
указанной схеме является некоторое расширение раздела библиографии 
за счет привлечения, в числе обязательных, следующих каталогов: Бра­
уна (Кембриджский университет), Бистона (Бодлеянская библиотека), 
Муктадира (Банкипур) и рукописных хранилищ Ирана — МешхедскоУ| 
библиотеки, Библиотеки меджлиса, Публичной библиотеки (Ма^ариф), Бибй* 
лиотеки медресе Сипахсалара и библиотеки Тегеранского университета.

При характеристике словаря представлялось целесообразным обра­
щать внимание на следующие пункты:

1) круг лексики, представленной в словаре;
2) структура словаря, число глав, наличие авторского введения, за­

ключения и приложения ;
3) принцип построения словаря;

4) наличие иллюстративных цитат и цитируемые авторы;
5) источники словаря;
6) место словаря в лексикографической традиции.
При отборе рукописей и работе над описанием использована карто­

тека персидских рукописей, составлявшаяся на протяжении многих лет 
сотрудниками Иранского кабинета.
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ОПИСАНИЕ РУКОПИСЕЙ

/
В 560 (477аа)

Jj\ J jL^O

„ Д ж а м а л о в  э т а л о н  и А б у - И с х а к о в  к л ю ч “. Обычное на­
звание — „Ми'йар-и Джамалй“ („Джамалов эталон“). Упоминается в 
литературе также под названиями: „Фарханг-и Шамс-и Фахрй“ („Словарь 
Шамс-и Фа^рй“), „Лугат-и фуре“ („Персидский словарь“), „Лугат-и 
фурс-и кадйм“ („Словарь старого персидского языка“).

Автор —Ша м е  а д - Д й н  М у х а м м а д  Ф а ^ р  а д - Д й н  Ф а я р й  
И с ф а х а н й ,  чаще Ш а м с - и  Фа х р й ,  иногда называемый почетным про­
звищем „Афсах ал-мутакаллимйн“. Родился в 674/1275-76 г., умер в 
749/1348-49 г. (Мешхед, II, стр. 377). Известный поэт и знаток поэтики, 
панегирист при дворе правителя Фарса и Ирака Джамал ад-Дйна Абу 
Исхака Йнджу (742/1341 — 7544353), первого покровителя Хафиза. Сочи­
нение написано в 745/1344 г. (л. 716). Некоторые авторы приводят дру­
гие даты: между 733/1332 — 744/1343 гг. (напр., Блоше), 744/1343 г. 
(Са'йд Нафйсй). Сочинение написано в Ширазе, при дворе Джамала Абу 
Исхака и в его честь, что отражено в названии сочинения.

Толковый словарь редких или архаичных персидских слов. Является 
частью большого сочинения под тем же названием, которое состоит из 
четырех частей: 1) Просодия, 2) Трактат о рифме, 3) Риторика, 4) Сло­
варь. Название сочинения в целом переносится на его последнюю часть§ 
наиболее известную и наиболее распространенную в рукописях. Словарь 
делится на главы (баб), числом 21, в порядке букв персидского алфавита, 
с выпадением некоторых из них, характерных для арабского алфавита. 
Составлен по последней букве толкуемых слов, являясь по существу 
словарем редких рифм. Объясняемые слова иллюстрируются стихотвор­
ными примерами из произведений самого автора, реже — произведений 
других поэтов: Фирдаусй, 'Ундурй, Минучихрй. Словарь Шамс-и Фа^рй — 
один из самых ранних персидских толковых словарей, дошедших до 
нас. Долгое время считался вторым после известного словаря „Лугат-и 
фуре“. В последние годы стало известно ( I v a n o v ,  Bengal, № 516,517;
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также С а д и к  Кййа.  Кухнатарйн дастнавйс-и лугат-и фуре Асадй Туей. 
„Маджала-йи данишкаде-йи адабийат-и данишгах-и Тихран“, 1335/1956, 
№ 3, стр. 9), что сохранились в рукописях три других толковых словаря, 
составленных ранее „Ми'йар-и Джамалй“: „Сихах ал-фурса, „Фарханг- 
наме“ и „Дастур ал-афазила. Словарь „Ми'йар-и Джамалй“ послужил 
источником для ряда персидских словарей: „Тухфат ал-ахбаба, „Маджма' 
ал-фурси, „Фарханг-и Джахангйрй“ и др., вошел составной частью в 
персидско-турецкий толковый словарь „Лугат-и Ни'матулла“. Настоящий 
список положен в основу издания К. Г. Залемана как единственная 
известная ему в свое время рукопись.

Дата переписки — 12 мухаррама 1275/22 августа 1858 г. Место пере­
писки— г. Мешхед. Представляет собой копию, снятую по заказу 
Н. В. Ханыкова с рукописи Библиотеки мечети имама Ризы в Мешхеде, 
где она до сих пор хранится под условным названием „Лугат-и фурс-и 
кадйм“. Последняя, являющаяся протографом нашего списка, поступила 
в библиотеку мечети в 1166/1752-53 г.

Н. В. Ханыков; 1858 г.; № 18; г. Мешхед (Иран); 22X 17,2  (лл. 12
и 13 — 22X14,5); 72 лл.; 15 строк; текст 14,5X 8; бумага европейская,
белая, плотная и глянцевитая, с тисненым фабричным штампом „П. В. Сер­
геев“ (л. 14а); текст писан тушью, заголовки — киноварью; нас$  с эле­
ментами наста'лика; переплет европейский (Азиатского музея), темно­
зеленый, картонный, с золотым тиснением герба на обеих крышках, с 
форзацами. На форзаце рукой Б. Дорна: „Лугат-и фурс-и кадйм. Glos­
sarium linguae Persicae“.

У  п. р у к . :  Mél. A s . ,  Il l ,  pp. 495, 501; S a l e m a n n  (pen.),  S. 78; S a  l e m a  n n ,
Bericht, Ss. 418, 511. И зд . р у к .:  Shamsl Fachrl. И зд. соч.:  ВЗженаме-йи фарей,
бахш-и чахарум-и Ми'йар-и Джамалй аз Шамс-и Фахрй Исфаханй. Вирасте-йи Садик  
Кййа, Тегеран, 1337/1958. Д р .  списки:  Р о м а с к е в и ч ,  стр. Збб, № 1058, 1123;
Р  е г t  s  с h, В . ,  № 43; B l o c h e t ,  II, Л1® 971, IV, №2423; B r o w n e ,  № CLXXXII, Add.  
261; Мешхед, II, стр. 377; И Ч и с а м й ,  II, стр. 282— 283; № 4 8 3 —484 (две рукопи­
си,); М у н з а в й ,  II, стр. 453 *. Д о п .  евгд.:  Н a j i K h a l f a ,  V, p. 640, § 12440; 
B l o c h m a n n ,  pp.  6,  65; L a  g a r  de ,  S.  62; B r o ] w n e ,  A Literary History of P er ­
sia, vol. Ill, Cambridge, 1920, p. 358; Лугат-наме, стр. 189— 195.

2
С 1609-1 (Nov. 1296)

To же
Список той же редакции, что и предшествующая рукопись. Полный 

текст. Начало и конец почти идентичны изданному тексту (Shamsi Fachri). 
■Отсутствуют 11 бейтов, следующих в издании за последней вокабулой; 
они заключают в себе дату создания сочинения и служат завершением

* Помимо того, имеются в частных собраниях Сагйда Нафйсй, Дих$уда, Икбала 
АштийЗнй (Иран).
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всех четырех частей. После басмалы, перед текстом собственно словаря 
(л. 16), даны стихи— 15 бейтов; 29 бейтов следуют после окончания 
словаря (лл. 586—596). Эти бейты перенесены сюда из третьей части 
сочинения Шамс-и Фахри, посвященной риторике, в качестве краткого 
справочника основных стилистических приемов. Текст словаря отделяет­
ся от стихов словами „фихрист-и китаб“ и басмалой (в начале) и „тамма- 
тамма“ (в конце). Рукопись С 1609 восполняет многие пропуски, имею­
щиеся в списке В 560, подтверждая в большинстве случаев правильность 
восстановления К. Г. Залеманом текста словаря. Настоящий список 
позволяет в ряде случаев восполнить оставшиеся пустыми строки в 
тексте издания Залемана (ср., напр., лл. 36, 46, 66, 76, 29а — соответ­
ственно стр. издания: 5, 7, 11, 13, 66), также дает добавочные слова, 
отсутствующие в издании и рук. В 560 (лл. 32а, 356, 366). В ряде слу­
чаев рук. С 1609 приводит более полное толкование отдельных слов 
(ср. лл. 9а, 11а, 166, 38а и др.— соответственно стр. издания: 16, 21, 
34, 90 и др.); керманские и исфаханские диалектальные эквиваленты в 
ней не указаны.

Время переписки — конец XVI — начало XVII в. Место переписки — 
Северная Индия (?). На полях приписки переписчика и других лиц. На 
лл. 01а—056 — посторонние записи и стихи на персидском языке. 
На л. 1а — круглая печать с легендой: „Казй Мулла 'Абд ал-Вахйд ибн 
Мулла Мухаммад Шарйф, 1260a. На лл. 1а и 596 — прямоугольная печать 
с легендой: „Ходжа Надр ад-Дйн ал-Хусайнй ибн Ходжа 'Убайдулла,
1241“.

В. А. Иванов; 1915 г.; № 968; Бухара; 23,5X 13,5; 59 лл. (рук. 
С 1609-1: лл. 16—596, всего в томе 5 +  138 лл.); 17 строк; текст 15 X 8;. 
бумага восточная, желтоватая, слабо лощеная; текст писан тушью, 
обозначения глав, толкуемых слов и примеров — киноварью; четкий изящ­
ный наст а'лщ \ список вплетен в рукописный том более позднего из­
готовления, переплет восточный (среднеазиатский), картонный, вишневого 
цвета, с кожаным корешком, на обеих крышках — тисненый растительный 
орнамент в форме медальонов и уголков. Дефекты: переплет сильно по­
терт, по углам обкрошился; лл. 16, 55—59 расшиты, л. 59 порван, 
отдельные листы реставрированы.

Оп. р у к .:  С. И. Б а е в с к и й .  Вторая рукопись Шамс-и Фахри в собрании ИВ* 
АН СССР. Проблемы востоковедения, № 3, 1959, стр. 122— 125.

3
С 312 (473аЬ)

с
Л*>-1

„ Кн иг а  с л а в ы  А х м а д а  Му нйа  рй“. Другие названия: ,Ш а- 
раф-наме-йи Ибрахймй“ („Книга славы Ибрахима“), „Фарханг-и Ибрахймй“"
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(„Словарь Ибрахима“), „Фархапг-и Ибрахйм-шахй“ („Словарь Ибрахйм- 
шаха“), „Шараф-наме“ („Книга славы“).

Автор — И б ра х й м Ка вам а д - Д й н  Ф а р у к  й. Жил в XV в. 
в Бихаре (Индия). Был последователем знаменитого шейха Шараф ад- 
Дйна Ахмада ибн Йахйа из Мунйара (провинции Бихар, Индия), который 
умер в 782/1380-81 г. В честь шейха и назван словарь. Составлен в 
878/1473-74 г., в правление Абу-л-Музэффэра Барбзк-шаха, правителя 
Бенгалии (1457—1474).

Словарь рассматривает персидские слова, главным образом выбран, 
ные из произведений ранних поэтов. Состоит из стихотворного посвя­
щения, авторского предисловия лексию-гръмматического характера и 
31 главы. Словарь составлен по первой и последней буквам толкуемых 
слов; алфавитная последовательность соблюдена и в отношении других 
букв вокабул. Соответственно первой букве толкуемого слова словарь 
делится на главы (баб); главы состоят из разделов (фаел) соответствен­
но алфавитному порядку последних букв. В конце каждого раздела при­
водятся тюркские (чагатайские) слова. Значения слов иллюстрируются 
примерами из произведений Фирдаусй, Анварй, Низамй, ХакЗнй, Са'дй, 
Сузанй, Хафиза, Захйра Фарйабй и др.; автор приводит также и свои 
стихи. Словарь восходит частично к словарю „Адат ал-фузала“, состав­
ленному в Индии в 822/1419 г. Использован в свою очередь авторами 
других словарей: „Му’аййид ал-фузала“, „Кашф ал-лугат ва-л-истилахат“, 
„Рисала-йи Мйрза“, „Маджма' ал-фурс“, „Фарханг-и Джахангйрй“. Сло­
варь не издан, существует только в рукописях, которые мало распро­
странены.

Список обычной редакции. Опущено стихотворное славословие и 
начало предисловия (примерно в одну страницу). Далее текст совпадает 
с текстом других рукописей. Можно заметить пропуски некоторых ил­
люстрирующих бейтов, а также отдельных толкуемых слов (напр., л. 19а — 
пропуск раздела каф). Произношение толкуемых слов указано описа­
тельно.

Начало списка (л. 16): ^  з <-Ы V 1*
• • • у^з^^'З^ з^ у* [так!] мОI

Дата переписки — раджаб 1044 / декабрь 1634 — январь 1635 г. 
(колофон, л. 2446). Место переписки — Средняя Азия. Переписчик — 
Мустафа ибн шейх Мухаммад ал-Хамза (?) Буладжам Хидайат (почерк 
колофона — лл. 223а—2446). На протяжении всей рукописи многочислен­
ные приписки на полях, представляющие собой выписки из других ело. 
варей, в добавление к основному тексту, с указанием источников: 
„Маджма* ал-фурс“, „Фарханг-и Вафа’й“, „Кашф ал-лугат“ и др. На л. 1а — 
приписка на персидском языке: „Из книг факйра сейида Мухаммада 
Шарйфал-Хадж Хамзы Хамйд-паша-заде“. На л. 1а две круглые печати: 
чодна с жгендой, где читается имя Мухаммад Шарйф, другая с леген-
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дои: „Мухаммад 'Алй-^ан гАлйа и датой 1043. На лл. 16, 2а, 71а — 
одинаковые прямоугольные печати с неразборчивой легендой.

К. Г. Залеман; 1897; № 84; Бухара; 25,4 X 15,5; 247 лл. (текст лл. 
16—2446; л. 245а—пустой, на л. 1286—только три строки, без лакуны в 
тексте); пагинация восточная, по листам, ошибочная: л. 222 обозначен 
как 223; 19—22 строки; текст 14,5—17,5x8; бумага европейская, плот* 
ная, желтоватая, с водяными знаками (лл. 244, 245); текст писан тушью, 
заголовки глав, разделов, иногда имена поэтов — киноварью, толкуемые 
слова надчеркнуты киноварью; убористый нас$ и наста'лйк, последний, 
по-видимому, принадлежит разным лицам; на л. 16 название книги напи­
сано золотом, на месте 'унвйна — переводная картинка, то же на л. 2446, 
после колофона; переплет восточный, темно-коричневой кожи, с кожаным 
корешком, реставрирован в Л О ИНА. Дефекты: начальные и конечные 
листы слегка попорчены сыростью; на отдельных полях стерты бывшие 
там приписки.

У  п. р ук .:  Mél. A s . ,  XI, p. 52, № 8 4 .  Д р .  списки : К а п р а н о в ,  стр. 88 (две р у ­
кописи Ин-та языка и литературы АН ТаджССР); R i e  u, II, р. 492; III, р. 996; 
Р е  r t s  с h, В . , №  19; E t  h é ,  В. ,  № 1718, 1719; E t  h é ,  I. О .,  I, № 2457; II, № 3052; 
B l o c h e t ,  II, № 9 7 4 — 978; I v a f t o w ,  № 1414; M u q 4 a d i r ,  IX, № 791, 792; Й у с у ф 
111 й р а з й, II, № 349. Д о п .  свед .: H a j i  К h а 1 f а , IV,  стр. 44, § 7557; S а 1 е ш а п п, 
Bericht, № 20; В 1 о с h m a n n, pp. 7— 9; L a g  а г d е, № 36.

4

С 310-1 (473а)

То же

Список обычной редакции. Имеется восхваление и предисловие. При 
наличии всех глав и разделов есть значительные лакуны в тексте за 
счет сокращения словника. Произношение толкуемых слов указано опи­
сательно.

Дата переписки — 29 рабй' II 1094/27 апреля 1683 г. Место пере­
писки — Джунйр. Переписчик — мулла Мухаммад Йусуф. На полях многих 
листов имеются выписки из словаря „Му’аййид ал-фузалаа. Они состав­
ляют значительную часть этого словаря, с начала до главы ха , раздела 
нун. Есть на полях выписки из других словарей: „Фарханг-и Хусайнй“ 
(лл. 79а, 1326). На лл. 187а, 191а — приписки из сочинения „Раузат ал- 
ахбаб“. На л. 1а — приписка (по-видимому, рукой Н. В. Ханыкова): „Куп­
лена 9/21 июня 1858 г. в Мешхеде у ахунда Мухаммада Махдй за 9 
сахибкранов“.

Н. В. Ханыков; 1858 г., № 12; г. Мешхед (Иран); 33X19; 194 лл.; 
25 строк; текст 21,5X11; бумага восточная, кремоватая; текст писан 
тушью, заголовки глав и толкуемые слова, имена поэтов и названия
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произведений — киноварью; четкий жирный наста'лйк\ переплет восточ­
ный, красной кожи, с тиснеными медальонами и уголками, заполненными 
растительным орнаментом, крышки изнутри оклеены красной гладкой 
кожей. Дефекты: рукопись насквозь изъедена книжным червем, с неко­
торым повреждением текста, особенно на начальных и конечных листах; 
список частично отделился от переплета, лл. 28—29 расшиты; есть следы 
сырости; отдельные листы реставрированы; после л. 26 листы перебиты 
и должны идти в следующем порядке: 26, 28, 27, 30, 29.

У  п. р у к .:  Mél. As . ,  Ill, p. 494; S a l e m a n n  (рец.) ,  S. 76. И зд .  'рук .  (отры­
вок): S a l e m a n n ,  Bericht, Ss. 478— 480.

5
С 311 (473аа)

То же

Список обычной редакции. Содержит наиболее полный текст словаря 
по сравнению с двумя предыдущими рукописями. Имеются незначитель­
ные пропуски (напр., стр. 243, 251). Стр. 467 наполовину пустая, с про. 
пуском в тексте примерно в одну страницу ('ср. С 310, л. 182а). В конце 
списка содержится четверостишие, заключающее имя правителя, при, 
котором составлен словарь (то же в рук. Библиотеки Бенгальского Азиат­
ского общества, № 1332, описанной X. Блочманом). Произношение толкуе­
мых слов дано описательно.

Дата переписки— 16 зу-л-ка'да 1289/16 января 1873 г. Место пере­
писки — Калькутта. Переписчик — Мухаммад Амджад. На полях редкие 
приписки переписчика, восполняющие мелкие пропуски в тексте. К внут­
ренней стороне верхней крышки переплета приклеен листок с персидской 
надписью, представляющей расписку переписчика о получении денег за 
переписку. На стр. 01 рукой Редхауза написано: „The Farhang Ibrahim- 
Shahl, commonly called The Sharaf-Nama, copied for me in Calcutta,, 
through the Kindness of Dr H. Blochmann, A. D. 1872. Redhouse, London, 
19th May, 1873tt. Есть основание предполагать, что настоящий список 
скопирован с упомянутой рукописи № 1332, описанной X. Блочманом^ 
переписка которой датируется В. Ивановым XVII в.

Б. Куорич; 1893; Лондон; инв. 1893 г., № 74; 27,5x22; 504 -f-8 стр.; 
пагинация восточная, по страницам; 19 строк; текст 21,5x14,5; бумага 
европейская; текст писан тушью, заглавия крупно, малиновой тушью; 
четкий красивый наста' лйк\ переплет европейский, картонный с светло- 
коричневым кожаным корешком и уголками; на корешке золотом вытис­
нено название словаря. Текст введения на стр. 2—4 переписан в четыре 
колонки, разделенные тонкими малиновыми линиями; из таких же линий 
рамка, обрамляющая текст. Дефекты: стр. 1—2 расшиты.

Уп. р у к .:  В. Q u a r i t c h .  Rough List, vol. 130; London, 1893, p. 73, № 1062..
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С 313 (473Ь)

¡>¿1**31

6

„ П о д а р о к  с ч а с т л и в о й  с у д ь б ы “. Другие названия: „Тухфат 
ас-са'адат-и Сикандарй (Искандарй)“ („Подарок счастливой судьбы Алек­
сандра“), „Фарханг-и Сикандарй (Искандарй)“ („Словарь Александра“).

Автор — ма у л а н а  М а х м у д  ибн ш е й х  З и й а  а д - Д й н  М у ­
х а м м а д ,  поэт, жил в конце XV — начале XVI в. в Индии. Словарь 
составил в 916/1510-11 г. в честь султана Сикандара Лудй (894/1489 — 
923/1517 гг., Индия).

Словарь общей лексики персидского языка, главным образом в ее 
употреблении в поэзии; представлены частично арабские и тюркские 
слова. Словарь состоит из предисловия (л. За) и 29 глав (баб), состав­
лен по первой букве толкуемых слов, в порядке персидского алфавита. 
Каждая глава делится на два раздела (фасл): 1) муфрадат — отдель­
ные слова и 2) испгилахат ва мураккабат  — термины и сложные сло­
ва. Эти разделы внутри главы строятся в свою очередь в алфавитном 
порядке соответственно последней букве толкуемых слов. В предисло­
вии автор указывает в качестве источников своего сочинения двенад­
цать персидских толковых словарей, большая часть которых до нас не 
дошла, напр., „Замйр“, „Зафангуйа“, „Дастур ал-фузалам, „Фарханг-и Казй 
Захйр“, „гАджа’иб“, „Фарханг-и Хусайнй“, „Дастур ал-афззил“. Источ­
ником настоящего словаря был также словарь „Фарханг-и Фахр-и Кав- 
вас“, который до последнего времени упоминался в научной литературе 
как недошедший (Капранов, стр. 89). Между тем рукопись этого сло­
варя имеется в собрании Бенгальского Азиатского общества (описана 
В. А. Ивановым). Среди источников словаря были также „Адат ал-фу- 
зала“ и „Фарханг-и Ибрахймй“. Использованы словари арабского языка: 
„Сурах“, „Дастур ал-лугат“, „Хуласа“, „Надйб ал-вилдан“ и „Таджайн“. 
Послужил в свою очередь источником для последующих словарей: 
„Фарханг-и Джахангйрй“, „Маджмаг ал-фурс“, „Мадар ал-афазил“. Руко­
писи настоящего словаря встречаются крайне редко. В зарубежных хра­
нилищах каталогизировано всего четыре рукописи. В Советском Союзе 
единственная рукопись представлена настоящим списком.

Начало нашего списка иное, чем в существующих описаниях сло­
варя. Опущено самое начало предисловия, по-видимому первые его 
строки, посвященные восхвалению султана Сикандара Лудй. Текст соб­
ственно словаря полный. Содержит около 14 100 слов. Рьё, а вслед за 
ним и другие отмечают, что в словаре отсутствуют примеры на упот­
ребление толкуемых слов. Наш список содержит цитаты из персидских 
поэтов: Фирдаусй (лл. 46, 1306), Анварй (л. 152а), 'Ундурй (лл. 2096, 
269а, 2896), Захйра Фарйабй (л. 128а), Хаканй (л. 245а), Низамй
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(лл. 150а, 128а, 3046 и др.), Са'дй (лл. 266, 158а, 183а, 1936, 2016, 
2056 и др.), Хаджа СалмЗна (л. 1746), Хафиза (лл. 26а, 98а, 2026, 
2036, 2066, 246а и др.), Абу 'Алй Сйны (л. 96а).

Начало списка (л. 16): ^ l ï  j  y b  jl <1)1-^  ̂ oUül л»; Ul
j> j  Ur̂ ai p,kj j> j i j j  3 jz*I jl j  ¿JjL*» t—~>-U> j  ¿1>U jl 3

àyi j*Uxibl <£jï Uij

Толкуемые слова имеют огласовки.
Время переписки — 18 дафара, пятница (колофон, л. 540а), по па­

леографическим данным — XVII в. Место переписки — Средняя Азия. 
На полях много приписок, иногда пространных, сделанных разными ли­
цами и восполняющих основной текст. На л. 04а написано по-персидски 
с полуСтершейся датой: „Тухфат ас-са'адат. Куплена от муллы Закира 
(так!), 12?8 r . tf. Нал .  5406 надпись по-персидски: „Сия книга принад­
лежит мулле Талибу ибн Мулла Назук-^ану. 540 листов“. На полях 
многочисленные оттиски овальной печати с легендой: „Мухаммад Haçp 
ад-Дйн ибн Мухаммад Йадгар дйванбегй“; на лл. За, 1776, 202а, 210ау 
303а и др. оттиски печати обведены надписями „хиф?“.

А. Л. Кун; 1890; № 39; Средняя Азия; 28,6 X 17; 4 -(-5 4 0 +  1 лл.; 
восточная пагинация по листам; кустос проставлен не всегда; 15 строк; 
текст 17 X 9,5; бумага восточная, плотная, кремовая, отдельные листы 
лощеные; текст писан тушью, толкуемые слова — киноварью, отдель­
ные слова изредка надчеркнуты киноварью, названия глав, разделов да­
ны более крупно; крупный четкий жирный наста*лак, с л. 439а до кон­
ц а— написано более тонким каламом; переплет красного сафьяна. Де­
фекты: начальные и конечные листы реставрированы; есть помарки в 
тексте, не мешающие чтению; текст протерт на лл. 7, 367; на лл. 30а, 
44а, 75а, 886, 926, 99а, 2246 в тексте оставлены пробелы для наи­
менования вокабул, которые далее толкуются.

У  п. р у к .:  Mél. A s . ,  X, p. 275, № 39. Д р .  списки:  R i e  u, II, р. 493; E t  h é ,  
I. О . ,  I, № 2458 (также фрагмент предисл. № 3052); B l o c h e t ,  II, № 979; В е е  s t o n ,  
III, № 2766. Д о п .  свед.: B l o c h m a n n ,  р.  4; S a l e m a n n ,  Bericht, № 38; L a g а г d е, 
№1 1 ;  К а п р а н о в ,  стр. 98.

7
С 1800

1 »Aj уЛ

„ П о м о щ н и к  у ч е н ы х “.
Автор — Му х а  м м а д  ибн Л а д  ибн гА б д  а л - В а х х а б  Дих-  

лавй,  иногда упоминаемый под именем шейха Мухаммад ибн шейх 
Лад Дихлавй. Словарь составил в 925/1519 г. в Индии.

Словарь общей лексики персидского языка с включением профес­
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сиональной и научной терминологии и значительного количества араб­
ских и тюркских слов, встречающихся в персидских текстах. Словар­
ные статьи содержат примеры метафорического употребления слов и 
дают толкование идиом. Для толкуемых слов нередко приводится ин­
дийский эквивалент. Словарь состоит из предисловия и 28 глав (китаб) 
соответственно первой букве поясняемого слова. Главы делятся на раз­
делы (баб) соответственно конечной букве толкуемого слова. Каждый 
раздел включает три подраздела (фасл): 1) арабские слова, 2) персид­
ские, 3) тюркские. В качестве литературных иллюстраций цитируются 
стихи Фирдаусй, Низами, Сана’й, Х^канй, Анварй, Хафиза, Салмана Са- 
ваджй, Са'дй и др. Среди своих источников автор называет „Адат ал- 
фузала“, „Дастур ал-афазил“, „Фаяр-и Каввас“, „Шараф-наме-йи Ибра- 
хймй“, а также не дошедшие до нас словари: „Лисан аш-шу'ара“, „Ма- 
ва’ид ал-фава’ид“, „Шарх-и махзан ал-асрар“, „Тиб5-и хакайик ал-ашйа“, 
„Киннйнат ат-талибйни, „Зафангуйа“, „Фарханг-и 'илмй“ и арабские сло­
вари „Сурах“ и „Тадж“. В свою очередь послужил источником для сло­
варей: „Мадар ал-афазил“, „Фарханг-и Джахангйрй“, „Маджма' ал:фурс“.

Дефектный экземпляр. Неполный список. Содержит предисловие 
(лл. й1б — 36) и 18 глав. Их начало: глава а ли ф —л. 36 (начало главы 
не обозначено), глава ба — л. 596, глава та — л. 706, глава са — л. 88а, 
глава джйм — л. 89а, глаза чйм (джйм-и фарсй) — л. 98а, глава ха  — 
л. 96 (названия главы нет), глава ха  — л. 109а, глава дал — л. 1266, 
глава зал — л. 145а, глава ра — л. 1466, глава за —л. 216, глава сйн — 
л. 386, глава сад — л. 22а (начиная с раздела за), глава зао — л. 1596 
(названия главы нет), глава та — л. 1606, глава за — л. 165а, глава 
'айн — л. 1656. Внутри глав имеются лакуны: в главе ба лакуна от раз­
дела та до раздела нун\ глава сйн доведена до раздела джйм. Про­
изношение толкуемых слов обозначено описательно. __

Конец списка: у\] и ^1+1 ^  <+1 J
^ у* у&  J  з з з з J
чу. ¿)1 у») [так!] о! ¿ +  +  д+ з  ¿  +  1»1 Д

Ь Д-*у£ Х~±уЬ ^^З^ Ь Р.)3
Время переписки — XVII в. Место переписки — Средняя Азия. На 

полях отдельные приписки, восполняющие и исправляющие основной 
текст. На л. 1а — записи на арабском языке, на л. 1736 — записи на 
тюркском языке, на лл. 1а, 2а, 1726 — оттиски овальной печати с нераз­
борчивой легендой.

Н. Ф. Пасхин; 1930 г.; Средняя Азия; инв. 1930 г., № 1958; 24 X 
14,5; и з  лл. (текст лл. 16— 1726); текст 17,5X8,5; 25 строк; бумага 
восточная, низкого качества, нелощеная светло-кремового цвета; текст 
писан тушью, названия глав, разделов, толкуемые слова — киноварью; 
четкий непрофессиональный наста'лйк\ на лл. 149а —1565 текст обведен 
узкой лиловой рамкой; переплет восточный, картонный, покрыт темно­
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коричневой кожей с тисненым растительным орнаментом, корешок тем­
но-красной кожи. Дефекты: нет конца. Поврежден переплет, на лл. 111 — 
121 поля у корешка поточены червем. Листы перебиты и должны сле­
довать в таком порядке: 1 —8, 149— 158, 35 — 37, 3 9 — 104, 9 — 11, 
1 0 5 -  148, 2 8 - 3 4 ,  27, 1 2 - 2 1 ,  38, 24 - 2 6 ,  22, 23, 1 5 9 -  172. На 
многих листах — следы сырости.

Изд. соч.:  литограф, изд.:  М у’аййид ал-фузала, Канпур, 1899. Д р .  списки: С е ­
м е н о в ,  I, № 453, 454; К а п р а н о в ,  стр. 89—90 (Рукописный фонд Ип-та языка и 
литературы АН ТаджССР, рук. № 1879); Я. С а т и б а л д и е в, Толковый словарь 

персидского языка ( , Словарь, помогающий ученым“) Мухаммада
беи Лада, — Изв. АН УзССР, Серия общественных паук, № 3, 1957, стр. 45— 52 ( р у ­
кописи Ин-та востоковедения АН УзССР, № 2215, 9773, 1496, 2268, 7592, 1202, 6699 
и фундаментальной библ. Ташкентского мед. ин-та, инв. № 1); R i e  u, II, pp. 494, 
509; Р е  r t s  с h, В.,  №171;  E t h é ,  В. ,  №1720; E t  h é ,  I. О .,  I, № 2459— 2464; B l o ­
c h e t ,  № 9 8 0 ,9 8 1 ;  B r o w n e ,  № 138; I v a  n o w ,  p. 674; I v a  n o w ,  Bengal, № 5 1 8 .  
Мешхед, II, стр. 376, № 40 под названием ÜVI • Д о п .  свед.:  B l o c h ­
m a n n ,  p. 9; L a g  a r d e, № 49; S a l e m a n  n, Bericht, № 44.

8
С 310-2

To же

Фрагмент. На полях словаря „Шараф-наме-йи Ахмад-и Мунйарй“ 
(см. № 4 настоящего описания), лл. 5а — 116, 13а — 16а, 17а — 216, 
2*26 — 246, 25а — 26а, 27а — 31а, 32а, 336, 376 — 38а. Содержит: главу 
(китаб) алиф  (полностью) и главу бй (цо раздела нун) и объяснения 
двух отдельных идиоматических выражений (лл. 686, 81а).

Дата переписки — 29 рлбй' II 1094 27 апреля 1683 г. Место пере­
писки— Джунйр (?). Переписчик — Мулла Мухаммад Йусуф.

См. № 4 настоящего описания. Рук. 310-2: текст писан тушью; 
четкий жирный наста' л щ  (почерк основного текста рукописи).

У  п. р у к .:  S а 1 e m а n n, Bericht, № 44.

9

С 1244-4 (Nov. 464)

То же

Дефектный экземпляр. Неполный список. Нет начала и конца, 
лакуна после л. 129. Находится в составе сборного рукописного тома, 
который включает ряд сочинений, в том числе несколько арабско-пер­
сидских словарей. Список содержит семь глав (китаб). Их начало:
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глава алиф , начиная с раздела (здесь баб) дал — л. 40а, глава ба — 
л. 70а, глава па — л. 995, глава та — л. 1136, глава са — л. 129а, гла­
ва джйм занимает лл. 1295, 134а — 1395, с лакуной от раздела алиф  
до раздела дал : глава яйм — л. 140а, обрывается на разделе гайн. 
Лл. 130а — 1336 занимает фрагмент арабско-персидского словаря, оши­
бочно вплетенный в данный список. Лл. 134 — 136 позднего происхож­
дения.

Начало списка: ^  ¿1̂ 1
о Iо I  ̂ЬI о I ^ ^  м ^^ I«хл ! [так!]

  и ^ 1 >  з

Конец списка: ¿¡¿Л с-»Ь
Время переписки — XIX в. Место переписки — Средняя Азия. На 

полях отдельные приписки переписчика.
В. А. Иванов; 1915 г.; № 136; Бухара; 25 X 14,5; в томе 148 лл. 

Рук. 1244-4 занимает лл. 40а — 129а, 134а — 1426; 23 строки; текст 
2 0 x 9 ;  бумага восточная, плотная, коричневатая; лл. 134— 136 — бу­
мага тонкая, серая, низкого качества; текст писан тушью, названия глав, 
разделов, сочинений — киноварью, толкуемые слова надчеркнуты кино­
варью; скорописный нас$\ переплет среднеазиатский, плотный, картон­
ный, светло-зеленого цвета, с корешком красного сафьяна и такими же 
краями, на крышках тисненые фиолетовые ромбовидные медальоны, в 
ромбах вытиснено имя переплетчика — Мулла Сахаб ад-Дйн — и дата — 
1287/1870-71 г. Дефекты: нет начала и конца; у л. 46 оборвана ниж­
няя половина, подклеена при позднейшей реставрации без восстанов­
ления текста; на многих листах следы сырости, на лл. 68, 69, 92 — ды­
ры на верхнем поле. Список частично реставрирован.

1 0  

С 1818-2

„ П о д а р о к  в о з л ю б л е н н ы м “, другие названия: „Халл-и лугйт-
и фарсй“ („Разъяснение персидских слов“), „Тухфа-йи ^анй“ („Ханский 
подарок“).

Автор — Хафиз Султан 'Алй Убихй, чаще Хафиз Убихй, современник 
' А лйшйра Нава’й, родом из села Убиха (близ Герата). Умер в г. Бухаре, 
109 лет. Поэт, певец, декламатор, каллиграф, также автор двух небольших 
трактатов по толкованию коранических текстов. Словарь составил 
в 936/1530 г.

Словарь включает широкий круг персидской лексики (свыше 2400 
слов) из разных областей человеческой жизни и деятельности, также 
слова устаревшие и диалектальные. Состоит из предисловия и 20 глав.
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Составлен по первой букве толкуемых слов, образующих главы {баб); 
последние буквы слов составляют разделы (фасл). Слова сопровожда­
ются поэтическими цитатами из ранних персидских поэтов, среди них: 
Рудакй, Дакйкй, Асадй, Абу Шукур, 'Ундурй, Фаррухй и многие другие. 
Представляет собой позднюю обработку словарей Асадй Туей и Шамс-и 
Фахрй, значительно пополненную новым материалом (см. библиографию, 
работы Залемана и Арендса). Послужил в свою очередь источником 
для словарей „Маджма* ал-фурс“ и „Фарханг-и Джахангйрй“.

Список обычной редакции. Содержит предисловие (лл. 136— 17а) и 
24 главы. Их начало: глава алиф — л. 17а, глава ба — л. 276, глава 
та — л. 44а, глава джйм -л . 496, глава ха  — л. 556, глава $а — 
л. 556, глава дал — 626, глава зал — 67а, глава рй—л. 706, глава ейн— 
л. 75а, глава иьйн — л. 836, глава та — л. 916, глава 'айн — л. 92а, глава 
райн — л . 966, глава фа — л. 966, глава каф —л. 1026, глава
каф — л. 1036, глава лам — л. 118а, глава мим — л. 120а, глава нун— 
.л. 126а, глава вйв — л. 133а, глава ха  — л. 136а, глава йй — л. 1446. 
Кроме того, содержит дополнительно небольшую главу, поясняющую 
некоторые идиоматические выражения (л. 1466). Имеются пробелы в 
строках с пропуском отдельных слов на лл. 906 — 916. Разделы, как и 
главы, обозначены словом баб. Произношение толкуемых слов указано 
описательно.

Время переписки — 1233/1817 - 18 ч \ Место переписки — Средняя 
Азия. Переписчик — Мухаммад 'Йса ибн Джа'фар Ходжа мархум-и 
Хваразмй. На полях лл. 996, 100а, 1006, 101а, 1036, 104а, 115, 119, 
120а, 1226, 1236, 125а, 130а выписаны иллюстрирующие цитаты из поэ­
тических произведений.

Н. Ф. Пасхин; 1930 г.; Средняя Азия; инв. 1930 г.; № 1984; 24,5 X 
15; 215 лл. (словарь — лл. 136 — 147а; лл. 138а — 1426 — пустые, без 
лакуны в тексте); 11 строк; текст 16 ,5x8 ,5 ; бумага тонкая, коканд- 
ская; текст писан тушью, названия глав, разделов, толкуемые слова — 
киноварью; крупный каллиграфический наста'лик; текст заключен в 
золотую рамку, обведенную красной и черными линиями, краски по­
блекли; переплет плотный картонный, покрытый лаком, с черным ко­
жаным корешком, на крышках ромбовидное тиснение с растительным 
орнаментом; на крышках в четырех ромбах вытиснено имя переплетчи­
ка: Мухаммад Иусуф. Дефекты: переплет плохой сохранности, рестав­
рирован.

У  п. р у к . :  А. К. А р е н д е .  Таджикско-персидский глоссарий Хафиза Ооехи.  
Труды Института востоковедения АН УзССР, вып. III, Ташкент, 1954, стр. 85. Д р .  
списки : D o r n  — C h a  n у k o  v, S. 238, Mk 33; С е м е н о в ,  I, Ma 445 (под названием 
.ЛугЗт-и фурс-и кадйм*); Rieu, И, р. 495; E t h é ,  В., Ma 1759. Д о п .  свед.: M é l . A s . ,  
II, p. 499; S a 1 e m a n n, Bericht, Mk 47; В 1 о с h ш a n n, Ma 9; L a g  a г d e, Mk 9; S a I e- 
m a n n  (рец.),  S. 75; E. Э. Б е  р т е  л ь с .  Новая рукопись персидского словаря Tuh-  
fat al-ahbäb в Самарканде. Д А Н -В ,  1928, стр. 255—230; А. К. А р е н д е ,  ук. соч.,  
стр .  83— 106.
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С 315 (477а)
И

То же

Список обычной редакции. Содержит предисловие (лл. 26 —За) и 
19 глав. Их начало: глава алиф  —  л. За, глава ба — л. 12а, глава та— 
л. 24а, глава сйн—л. 25а, глава uiüh—л. 306, глава сад— л.*356, глава зад— 
л. 366, глава та -л . 366, глава 'айн — л. 366, глава г айн — л. 37аг 
глава фа — л. 42а, глава каф — л. 456, глава кйф — л. 476, глава лам — 
л. 596, глава м й м —л. 62а, глава нун —л. 68а, глава вйв — л. 736, глава 
ха — л. 756, глаза йа — л. 77а. Лакуна в тексте на л. 25а, от главы 
та до главы сйн. В главе сйн разделы шин и та переставлены места­
ми (л. 26а). Имеются описки в наименовании разделов (лл. 13а, 166, 
236, 596, 62а, 626, 69а). Разделы, как и главы, обозначены словом баб. 
Произношение толкуемых слов указано описательно. Список скопирован 
с рукописи, ныне принадлежащей Гос. Публичной библиотеке в Ленин­
граде, изготовленной в 1088 1677 г. (описана D o r n - C h a n y k o v ,  № 33).

Дата переписки — 1271/1854-55 г. Место переписки — Тебриз. Пе­
реписчик — Баба валад-и Х^джй 'Алй-Кулй Нахчивэнй. На л. 1а -  запись 
рукой Дорна: «„Explicatio vocabularum Persicarurn antiquaru n auctore 
Хафиз Удбихй“ Donum Chanykovi, Februar, 1855».

H. В. Ханыков; 1855 г.; Тебриз; инв. 1936 г., № 24; 27,5X17,5; 
78 лл.; 22 строки; текст 19 X 8,5; бумага белая, русская, лощеная, с 
тисненым фабричным штампом „Фабрика Аристархова, № 3“; текст пи­
сан тушью, заголовки — киноварью, толкуемые слова надчеркнуты ки­
новарью; крупный четкий нас$\ текст заключен в широкую золотую 
рамку, обведенную синим, разворот листа по краю обведен красной 
тонкой линией, на л. 26 — золотая рамка, оставленная для 'унвана. Пе­
реплет черный, кожаный, с неотчетливым тиснением.

Уп. р у к . :  Б. Э. Б е р т е  л ьс .  Н гпя  рукопись персидского с ю за р я . . . ,  стр. 258 —
259.

12
В 559-1 (477)

То же

Фрагмент. Сзцержит часть перзой главы.
Начала списка (л. 16): oji j b o  J ki с—I joj Li JüVl ^  ^  VI s-X

Owb j  3 <*rJ*0,Ä> 3 *)X j l  oT 3 ÖJ -CjcAj

^  -^0^
Конец списка (л. 8a): jbjls" з  I

Фрагмент учтен K. Г. Залеманом при изданиислззаря „Ми'йар-и Джа- 
малй“.
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Дата переписки -1113/1700 г. Место переписки — Иран. На полях 
приписки и пометы карандашом. На л. 1а — касыда в 29 бейтов (с риф­
мой на букву лам). На внутренней стороне верхней крышки переплета 
экслибрис библиотеки Руссо. На л. 1а — неотчетливый оттиск малень­
кой прямоугольной печати.

Ж. Л. Руссо, I; 1819 г.; № 289; 20 X 13; 8 лл. (рук. В 559-1 — лл. 
16 — 8а; всего в томе 168 лл.). Рук. В 559-1: 17 строк; текст 1 5 x 7 ;  

•бумага восточная, тонкая, кремового цвета, слабо лощеная; текст писан 
тушью, названия глав и разделов — киноварью; ^непрофессиональный 
крупный нас#; переплет картонный, сильно обкрошившийся, покрытый 
темно-коричневой кожей, с ромбовидным тиснением, корешок черной ко­
жи. Дефекты: переплет поточен червем. Нет начала и конца. Края ли­
стов пожелтели, есть бурые пятна.

Уп. рук.-. R o u s s e a u ,  № 289; S a  l e  m a n n  (рец.) ,  S. 75. Ort. р у к . :  S a l e m a n a ,  
Bericht, Ss. 442—444.

13
В 840-1 (643)

То же

В данном списке сочинение названо „К и т а б - и  л у г а т - и  ф у р е “ — 
„Книга персидского словаря“ (л. 16).

Фрагменты. Выписки из словаря (из глав: алиф, бй, ра, за, ейн, 
шин, rjia, 'айн, райн, фа, граф, каф, лйм,\мйм,нун, xa-и хаеаз, йа) — 
всего около 200 толкуемых слов. Глава идиоматических |выражений 
представлена полностью (л. 6а) по сравнению с описанной выше рук. 
С 1818-2. Порядок расположения слов тот 'же, что и в наших полных 
списках словаря, за некоторым нарушением ¿(напр., л. 2а).

Начало списка:
Конец списка: ¿j Jlj.il ^00 <syj^
Время переписки — не позднее 1134/1721-22 г. (приписка на л. 996). 

Место переписки — Иран (?).
Ж. Л. Руссо, I; 1819 г.; № 389; 20X 15; б лл. (текст занимает 

лл. 16 — 6а, всего в томе 1 -f  128 лл.); 15 строк; текст 15X 8,5; бума­
га восточная, тонкая, лощеная, желтоватая; текст писан тушью, назва­
ния глав и разделов — киноварью, толкуемые слова надчеркнуты кино­
варью; четкий скорописный нас$, переходящий в наста'лйк\ переплет 
восточный, мягкой тонкой кожи, темно-коричневого цвета, с тисненой 
рамкой на обеих крышках. Дефекты: рукопись расшита, переплет потерт, 
на полях следы сырости, поля по краю обкрошились.

У  п. р у к . :  R o u s s e a u ,  № 389.
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С 321 (480а)
^  0 1 * 1 !  I

14

„ Р а с к р ы т и е  [ з на ч е н ий]  с л о в  и т е р м и н о ва. Встречается 
под названием „Фарханг-и шейх-и 'Абд ар-Рахйм Бихарй“ („Словарь шей­
ха 'Абд ар-Рахйма Бихарй“), иногда упоминается как \К аш ф “ („Рас­
крытие“). В списке название сочинения и имя автора отсутствуют. До 
настоящего времени список не был определен.

Автор—'А б д а р-Р а х й м  ибн А х м а д С у р й ,  или 'А б д а р-Р а х й м 
ибн ш е й х  Ах ма д ,  известный также как Сур-и Бихарй. Родился в на­
чале XVI в. в провинции Бихар (Индия). Время написания словаря — не 
позже 1017/1608 г., т. е. года составления словаря „Фарханг-и Джахан- 
гйрй“, в котором упомянут в качестве источника „Кашф ал-лугат 
ва-л-истилахат“. Дату, приводимую Хаджжй Халйфа, 106Э/1650 г., 
надо признать ошибочной, так же как и дату — конец XVII в., 
приводимую в каталоге Семенова. Наиболее вероятная дата написания 
словаря — середина XVI в.

Основное внимание автор словаря уделил разъяснению суфийской 
терминологии, хотя в словаре представлена и общая лексика персидского 
языка с привлечением в некоторых случаях разговорных и диалекталь­
ных форм. Для многих слов, помимо их общеупотребительного значения, 
отмечаются те значения, которыми наделяют их суфийские авторы. Сло­
варь составлен с целью облегчить понимание суфийских произведений, 
прозаических и поэтических. В частности, как пишет автор, он составил 
словарь для своего сына, который затруднялся в чтении дивана круп­
ного суфийского поэта Касима Анвара (ум. 835/1431 г.). Обратившись 
к существовавшим в его время персидским словарям суфийских терми­
нов, Сур-и Бихарй нашел их недостаточно полными и составил новый 
объемистый словарь с учетом предшествующих словарей и запросов 
своих современников. Словарь состоит из введения и 28 глав (баб) со­
ответственно первой букве толкуемых слов. Каждая глава делится на 
разделы (фасл) соответственно последней букве слов. Иллюстративных 
примеров мало; цитируются Низамй, Х^канй, Фирдаусй, Хафиз. Основ­
ными источниками для словаря послужили словари: „Фарханг-и Ибрахй- 
мй“, „Му’аййид ал-фузала“, а также „Дастур ал-афазил“, „Фарханг-и 
Шихаб ад-Дйн Кирманй“ и др.; из арабских — „Канз ал-лугйт“, „Сурах“ , 
„Таджайн“.

Список дефектный, без начала и конца. Сравнение с изданием Лак­
нау (1900 г.) показывает, что наш список дает несколько сокращенный 
вариант той же редакции. Отсутствуют авторское предисловие и на­
чальные строки первой главы (главы алиф); кончается главой зад, раз­
делом $аф. В списке 15 глав. Их начало: глава алиф — л. 1а, глава 
6а — л. 39а, глава та — л. 60а, глава ей—л. 846, глава дж йм—л . 88а,
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глава ха — л. 107а, глава ха  — л. 1206, глава дал — л. 1406, глава зал — 
л. 156а, глава pä — л. 160а, глава з а — л. 1806, глава сйн — л. 195а, 
глава шйн — л. 2286, глава сад — л. 2496, глава зад — л. 260а.

Начало списка (соответствует литограф, изд. стр. 5, стк. 5):
1 f*4“ 3  3 3  3  ^^y  ó l -ХДэ». j ^ L i

eXsjlî Ŝ  ÓI^jI
Конец списка (л. 2626, соответствует литограф, изд., стр. 587, 

стк. 2; последнее толкуемое слово: имя собственное — Заххак):
з * з\ fb °з^ ¿у с)Ц| ¿)l з ^4 lj ^ rш

Список дает меньше вокабул, чем издание. Лакуны в тексте ино­
гда весьма значительны, напр. л. 386 (ср. литограф, изд., стр. 101 — 
137), л. 60а (ср. литограф, изд., стр. 187), л. 1426 (ср. литограф, изд., стр. 
387—391). Главы и разделы обозначены одним словом фасл. Произношение 
толкуемых слов указано описательно.

Время переписки — XVII -  XVIII вв. Место переписки -- Средняя 
Азия. На полях многочисленные приписки. К внутренней стороне верх­
ней крышки переплета прикреплен сургучной печатью листок, на котором 
рукой П. И. Лерха написано: „Ein Wörterbuch, welches arabische und seltner 
persische Wörter und Eigennamen in persisches Sprache erklärt mit Vocalbe- 
zeichnung. Die ersten Seiten der Einleitung fehlen, nach Tahmasp (welchem?) 
verfasst“. На л. 8 6 a—овальная печать слабого оттиска, читается: 
„Мир Йусуф 'Алй-хан падшах“; на л. 245а — круглая печать с датой 
1077/1666-67 г.

П. И. Лерх; 1859 г.; № 17; Средняя Азия (Хива, Бухара); 27,5 X 
17; 1 Е 2 6 2 +  1 лл.; 21 (иногда 19) строка; текст 19 — 20 X 10,5; бумага 
восточная, разных сортов: желтая, зеленоватая, коричневатая, розовая; 
текст писан тушью, толкуемые слова — киноварью или надчеркнуты 
тушью; наста' лик, принадлежащий, по-видимому, разным лицам 
(лл. 145а — 1506 -  шикаете); переплет картонный, твердый, покрытый ла­
ком, с тисненой рамкой и ромбовидными медальонами, заполненными расти­
тельным орнаментом, корешок красной кожи. Дефекты: нет начала и 
конца. Список сильно поврежден сыростью, особенно в начале; текст 
частично размыт на лл. 1а, 7а, 76, 146 — 316, 87а, 99а, 996, 1266, 127а. 
Дыры в тексте у корешка на лл. 257 — 262; верхний угол л. 2626 за­
клеен. Рукопись реставрирована.

У/ 2 , р у к .:  Mél. As .,  X, р. 287, N® 17 (под название^! „фарханг“). И зд .  соч.:  ли­
тограф. изд .,  Калькутта, 1840; Лакнау, 1900. Д р .  сп и с к а : С е м е н о в ,  I, № 486, 469; 
R i e u ,  И, рр. 4 9 5 - 4 9 6 ;  P e r t s c h ,  В. ,  I, S s .  224—225, № 170; E t h é ,  В., I, р. 1006, 
№ 1721— 1724; В r o w n e ,  № CXXXIX; E t h é ,  I. О. ,  I , № 2465— 2 Ш ; B l o c h e t ,  II, 
№ 982; М u q t a d i r ,  IX,  JSTs 794; I v a n o w ,  № 1416— 1418; I v a n o w ,  Bengal, № 519— 
521; Мешхед, II, стр. 376, № 38; И fT и с ä м й, I, № 168; II, № 475, 476. Д о п .  свед.:  
Н a j I К h a l f  а, V,  стр. 214, § 10751; В l o c h  m a n n ,  pp. 5, 9, 10; La  g a r  de ,  pp. 
50—52, № 44; S a  ler n  a nn ,  Bericht, p. 523, № 51; К а п р а н о в ,  стр. 92—93.
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В 559-2 (477)
15

„ С л о в а р ь  М й р з ы  И б р а х и м а “. Другие названия: „Нус^са-йи 
Мйрза“ („Список Мйрзы“), „Рисала-йи Мйрза“ („Трактат Мйрзы“).

Автор — Мй р з а  И б р а х й м  ибн М й р з а - ш а х  Х у с а й н  И с ф а ­
хан й или М й р з а  З а х й р  а д - Д й н  Иб р а х йм,  современник шаха 
Тахмаспа (1524— 1576), известный каллиграф и поэт, писал в основном 
четверостишия, умер не ранее 1008/1599-1600 г. Отец его — Мйрза 
Камал ад-Дйн-шах Хусайн —был везирэм шаха Исма'йла Сафавй, убит 
в 926/1519-20 г. (Йусуф Шйразй, II, стр. 229). Словарь составлен в 
986 1578- 79 г.

Охватывает широкий круг общей лексики персидского языка со 
включением некоторых арабских и тюркских слов, вошедших в персидский 
язык. Построен по первой букве толкуемых слов, образующей главы 
(баб), и по последней букве, образующей разделы (фасл). Представля­
ет собой позднюю обработку словаря „Фарханг-и Ибрахймй“ (см. № 3 
настоящего описания). Послужил в свою очередь источником для сло­
варей „Маджма' ал-фурс“ и „Фарханг-и Джахангйрй“.

Список дефектный. Отсутствуют начальные и конечные листы. 
Имеется 29 глав. Их начало: глава алиф  -л .  8а (начиная с раздела 
гаан), глава (5а —л. 186, глава па — л. 346, глава та — л. 42а, глава 

д ж а м - л . 486, глава чая — л. 526, глава ха — л. 56а, глава ха  — 
л. 555, глава дал—л. 64а, глава зал -л .  716, глава р а —л. 716, глава за -  
л. 77а, глава же — л. 826, глава сан — л. 826, глава шйн — л. 93а, гла­
ва сад — л. 1016, глава зад — л. 104а, глава та — л. 104а, глава 'айн — 
л. 1086, глава гайн — л. 114а, глава фа — л. 118а, глава каф — л. 1246, 
глава каф — л. 129а, глава каф-и фарса (гаф) — л. 142а, глава мам — 
л. 149а, глава нун — л. 156а, глава ваз — л, 162а, глава ха  — л. 1646, 
глава аа — л. 167а (обрывается на разделе сан). В качестве иллюстратив­
ных примеров использованы стихи Фирдаусй, Анварй, Хаканй, Низамй, 
Захйра Фарйабй, Са'дй, Сузанй, Хафиза, Катибй и др. Произношение 
толкуемых слов указано описательно. _

Начало списка: ^ ^
л о / J ДД ДО а 1 у  оАж-ч

Конец списка: Д *4' ¿Ь J
^ ^ 1  ^  I (^с^Дл^ Д:!

Списки словаря крайне редки. Среди каталогизированных рукописей 
Советского Союза настоящий список является единственным. В из­
вестных европейских хранилищах отсутствует.

Время переписки — не позднее 1112/1700-01 г. (колофон на 
л. 168а написан другой рукой)). Место переписки—Ирлн. На лл. 8а, 17а,
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¿ й * *  м у *  ¿ V  ¿ Х > * > ~ 4  

^Ы ^н$А Ь ¡¡л* # ̂ ¡/^ 1-^и

^ Д уЛ* р*• I
и * /1  Ц / д л > г ^ Ь 1

с ;  л ^  . г х  . * ’ /,

¿^ик-^Зо^*
%£&*;) У̂ ф̂СгО Л̂

^ ‘)  &У0 Ь-> 1̂ </Ь\*>Х) ’
&  V  У  ^ д у  С ^ Ч - л Х .  и> 

^р!ьиХС I
>Ть, ^3  ̂ Ц^и? си-*>

. 1 ? и . Л - ^ 4 ) Ь ¿^ - ~ ~ ^

3 ^ * ^ ^ '  ДуС*У У  IД  Д ] /Л > Ь  

Ц л ^  ? Ь  С!— / Ч Й  <~- 

Р ис. 4 . Мйрза Ибрахим ибн Мйрза-шЗх Хусайн Исфаханй 
.Фарханг-и Мйрза Ибрахйм“, л. 65а из рукописи В 559



29а, 38а, 406, 426, 52а, 70а, 78а, 86а, 9Са, 117а, 1196, 121а, 1216— поздние 
приписки посторонних стихов. На лл. 1686,169а, 1696, 170а, 1716—на полях 
приписки на персидском языке и многочисленные карандашные 
пометы.

См. № 12 настоящего описания. Рук. у:В 559-2: лл. 8а — 1676; 
17 строк; [|текст 15 X 7; бумага восточная, кремоватая, слабо лощенаяг 
текст писан тушью, названия глав и разделов — киноварью; непрофес­
сиональный крупный насх. Дефекты: нет начала и конца. Нижняя чет­
верть лл. 153 — 167 (у корешка) вместе с текстом и кустосом оборва­
на, подклеена другой бумагой, ;?без восстановления текста. Лл. 135 — 
138, 142 — 147 расшиты, лл. 151 — 152 грубо подклеены.

Оп. рук.: S a l e  m a n n ,  Bericht, Ss. 442— 444. Д р .  списка: Й у с у ф  Ш и р а з  й,. 
II, стр. 229: (два списка, № 859 и 860)*. Д о п .  свед.:  В 1 о с  h ш а п п, № 56; Е t h е, I. О .,  
I, р. 442; II, р .  1139.

16
С 1411 (Nov. 864)

jLu

„ Ор б и т а  у ч е н ы х “. Другое название: „Фарханг-и маулана ¿Илах- 
дЗд-и Сирхиндй“ („Словарь мауланы Илахдада Сирхиндй“).

Автор — м"а ул  а на ш е й х  И л а х д а д - и  Ф а й з й и б н  А с а д а л - 
' у л а м а  ' А л й ш й р  Си р х и н д й ,  поэт и историк, жил в Индии во вре­
мя правления Акбар-щаха (1556— 1606). Ему же принадлежит известное 
историческое сочинение „Акбар-наме“ (или „Та’рй^-и Акбар“). Настоя­
щий словарь составил в 1001/1593 г.

Словарь общей лексики персидского языка, встречающейся в поэ­
зии и отчасти в исторических сочинениях. Автор ставил своей задачей 
также дать толкование словам, вошедшим в персидский язык в основ­
ном из арабского, а также из тюркских и других языков. |Словарь со­
стоит из предисловия, 28 глав и приложения, содержащего граммати­
ческие правила. Слова распределены по главам (баб) соответственно* 
первой букве толкуемых слов. Последние буквы поясняемых слов обра­
зуют разделы (фасл), в которых даны арабские слова, затем персидские 
и в конце тюркские, причем язык каждый раз соответственно обозначен 
буквами а, ф, т. Словарные статьи в значительной части содержат 
примеры 2на употребление толкуемых слов. Иллюстрирующие цитаты 
взяты в основном из персидских поэтов, среди них: Киса’й Марвазй, 
Абу Шукур, Шахйд Бал^й, Рудакй, Са'дй, Низамй, Хафиз, а также сам

* Два списка имеются в личной библиотеке Дих$уда (Иран) — см. Са'ид Нафйси„ 
стр. 75, прим. 2.
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автор. В качестве своих источников автор указывает персидские сло­
вари: „Зафангуйа“, „Адат ал-фузала“, „Таба^турй“, „Халл-и лугат
аш-шу'ара“, „Фарханг-и Ибрахймй“, „Тухфат ас-са'адат-и Сикан- 
дарй“, „Му’аййид ал-фузала“; арабские словари: „Сурах“, „Мухаззиб 
ал-асма’“, „Таджайн“, „Нидаб ад-Сибийан“, „Киннйнат ал-фитийан“. 
Словарь послужил в свою очередь источником для последующих лек­
сикографов — авторов словарей „Фарханг-и Джамйлй“, „Латайиф ал- 
лугат“.

Список содержит предисловие и 27 глав. Их начало: глава алиф — 
л. За, глава ба — л. 31а, глава па — л. 576, глава та — л. 716, глава 
джам — л. 84а, глава ш м  — л. 89а, глава $а — л. 956, глава дал — 
л. 1106, глава зал — л. 1246, глава ра — л. 125а, глава за — л. 1336, гла­
ва сан — л. 1436, глава шан — л . 1666, глава сад — л. 1816, глава та — 
л. 1816, глава ' а й н — л. 1836, глава гаан — л . 1846, глава фа — 
л. 191а, глава каф) — л. 203а, глава каф —л. 205а, глава гаф — л. 2336, 
глава л а м — л. 242а, глава мам — 'л. 249а, глава н у н — л. 2616, глава 
вав — л. 276а, глава ха  — л. 283а, глава аа — л. 2896. Заключение от­
сутствует. Начало списка совпадает с началом бодлеянской рукописи 
(описана Эте), оксфордской (описана Эте), мюнхенской (описана Ауме- 
ром). Начало рукописи Британского музея (описана Рьё) совпадает с 
четвертой строкой нашей рукописи. Порядок слов внутри разделов 
(арабские, персидские, тюркские) выдержан последовательно, но особо не 
обозначен. Список содержит около 5250 вокабул. По бумаге и почерку 
в рукописи ясно различаются две части: более старая — лл. 9 — 289 и 
более поздняя — лл. 1 — 8, 290 — 294, добавленная, по-видимому, в вос­
полнение утерянных листов начала и конца списка, без пропусков в 
тексте. Для толкуемых слов в большинстве случаев произношение дано 
описательно.

Время переписки — XVII в. Место переписки — Бухара (?). На про­
тяжении всего списка одним почерком на полях сделаны исправления 
отдельных слов текста.

В. А. Иванов; 1915 г.; № 536; Бухара; 25,4 X 17,3; 294 лл. (текст 
16 — 294а, л. 56 — только одна неполная строка, л. 6 — пустой, с лаку­
ной в тексте от „андаруб“ до „аумадж“); 19 строк; текст 18,5 X 9,5; 
бумага восточная, двух сортов: лл. 9 — 289 — восточная, лощеная, кре­
мового цвета, лл. 1 — 8, 290 — 294 — грубая, серая. Текст писан тушью, 
названия глав, разделов, толкуемые слова — киноварью, названия про­
изведений надчеркнуты красным; основная часть рукописи— четкий 
насх , начало и конец — нас$-сулс\ переплет картонный, оклеенный гру­
бой пожелтевшей бумагой, корешок и края темно-красной кожи. Дефек­
ты: поврежден переплет; на листах небольшие следы сырости, слегка 
тронуты червем; лл. 235 — 238 расшиты; пропущены наименования тол­
куемых слов с оставлением пробелов в строке на лл. 30а, 306, 426, 45а, 
556, 606, 63а, 69а, 695, 70а, 1216, 138а, 1456, 1776, 1866, 187а, 208а
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2096, 212а, 2406, 2416; лл. 291 —294 реставрированы с восстановлением 
текста.

И зд .  соя.\  Madär-ol-afäzel. Edited by Muhammad Bäqir, vol. I, Lahore, 1959. 
Д р .  списки'. З а л е м а н  и Р о з е н ,  II, стр. 256, № 126 (второй том словаря, авто­
граф автора); А. Н о  с и р ,  Лугати „Мадор-ул-афозил* - и Файзи ва ашъори Р у д а к и .  
Ж урн. , Шарки с у р х “ , № 3, март, 1958, стр. 79— 85 (две рукописи АН ТаджССР,  
М 544 и 1998); R t e u ,  II, р.  496; E t h e ,  В . ,  I, № 1727, 1728; E t h e ,  I. О. ,  I, №
2 47 2 —2474; перевод словаря на хиндустани в трех т ом ах— 2475, 2476, 2477; Мешхед,  
II, стр. 378, № 44. Д о п .  свед .: B l o c h m a n n ,  pp. 10— 11; L a g a  г d е, № 55; S a l e ­
m a n n  (рец.) ,  Ss .  77— 78; S а 1 е m а n n, Bericht, № 63; К а п р а н о в ,  стр. 91; B ä q i r  
M u h a m m a d .  Iranian lexicography w ith  special reference to Madär-ol-afäzel,  an un­
published lexicon of the 16th century. Akten des vierundzwanzigsten internationalen O ri­
entalisten Kongresses München. Wiesbaden, 1959, Ss. 456— 458.

17
В 563 (478)

„ С о б р а н и е  п е р с и д с к и х  [сл о в ]“. Называется также „Фарханг-и 
Сурурй“ („Словарь Сурурй“) и „Лугат-и Сурурй“ („Словарь Сурурй“).

Автор—М у х а м м а д  К а с и м  ибн X а д ж й М у х а м м а д  Ка ша н й ,  
с поэтическим именем Сурурй, иногда упоминается как Мухаммад Ка­
сим Сурурй Кашанй. Персидский поэт конца XVI — начала XVII в. До­
шли рукописи его дивана. Год рождения неизвестен. Уроженец Кашана, 
проживал в Исфахане. Встречу с ним в этом городе в ноябре 1622 г. 
описал в своих воспоминаниях известный итальянский путешественник 
Пьетро делла Валле. После 1032/1622-23 г. жил в Индии, в г. Лахо­
ре. Умер на пути в Мекку. Словарь составил в 1008/1599-1600 г. в 
честь шаха 'Аббаса I (995/1587 — 1038/1629).

Словарь Сурурй широко отражает лексический состав персидского 
языка XVI в. Толкуются в основном персидские слова, преимуществен­
но малораспространенные и архаичные; иногда указывается их местное 
произношение для отдельных областей Ирана. Состоит из предисловия, 
28 глав и приложения. Последнее представляет собой алфавитный спи­
сок метафорических выражений с их толкованием— „Баб ал-исти'арат“. 
Слова расположены по главам (баб) в алфавитном порядке соответствен­
но первой букве; последние буквы толкуемых слов составляют разделы 
(фарл). Употребление слов автор иллюстрирует примерами из стихов 
многих ранних персидских поэтов, среди них: Асадй Туей, Дающей, Фар- 
рухй, 'Унсурй, Фирдаусй, Манджйк, Сана’й, Анварй, Сузанй и др. Есть 
стихи самого автора. В предисловии к словарю автор перечисляет 
шестнадцать предшествующих толковых словарей, которые ^послужили 
ему источником. Среди них упоминаются не дошедшие до нас словари,
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например: „Рисала-йи Абу Хафс Сугдй“, „Зафангуйа“, „Лисан aiu-niyfa p a \  
„Рисала-йи Мухаммад Хинду-шах“. Автор приводит почти дословно мно­
гие цитаты из этих словарей с соответственными ссылками — это при­
дает особую ценность словарю Сурурй. В 1028/1619 г., после того как 
автор ознакомился со словарем „Фарханг-и Джахангйрй“, он приступил 
к составлению второй редакции своего словаря, использовав „Фар* 
ханг-и Джахангйрй“, а также „Тухфат ас-са'адат“ и „Шамил ал- 
лурат“. Ко второй редакции автор добавил еще одно предисловие, так 
называемое „второе предисловие“. Словарь Сурурй послужил в свою 
очередь источником для последующих толковых словарей, в частности 
для „Бурхан-и кати*“ и, в своей первой редакции, для „Фарханг-и Джа- 
хангйрй“.

Список первой редакции. Опущены глава о метафорах и заключение. 
Остальной текст дан полностью, с незначительными пропусками (напр., на 
л. 526). Листы 1 — 26, 35, 36, 313, 314 вставлены позже без пропуска 
в тексте. Произношение толкуемых слов указано описательно. Рукопись 
учтена К. Г. Залеманом при издании „Ми'йар-и Джамалй“, в той части, 
где Сурурй ссылается на Шамс-и Фахрй.

Дата переписки — дафар 1028/январь — февраль 1619 г. Место пере­
писки — Иран. На полях частые приписки, восполняющие пропуски в 
тексте, иногда приводятся дополнительные значения слов, также вы­
писки из других словарей с соответственными ссылками.

Ж. Л. Руссо, I; 1819 г.; № 293; 19,5X11; 316+2 лл. (нижняя 
часть л. 3146 пустая, без лакуны в тексте); 18 строк; текст 14X6; бума­
га восточная, желтая и сильно лощеная белая; текст писан черной ту­
шью, толкуемые слова — киноварью; четкий убористый наста' лйк\ пе­
реплет картонный, обтянутый вишневой тканью, корешок красного 
сафьяна; изнутри крышки оклеены зеленым шелком; реставрирован в. 
1955 г. Дефекты: листы несут следы сырости, текст частично повреж­
ден на лл. 2066, 207а, 216а, 2166. Список реставрирован.

У  п. р у к .:  S a l e  m a n n  (р е ц . ) , S. 77. И зд .  соч.:  литограф, изд.:  Тебриз, 1844 
типограф, изд.:  Фарханг-и Маджма' ал-фурс аз Мухаммад Касим ибп Хаджй Мухам* 
мад Кашанй мута^аллис ба Сурурй, ба кушиш-и Мухаммад Дабйр Сййакй, т. I 
(алиф  — х а ) ,  Тегеран, 1338/1959. Д р .  списки: D o r n  — C h a n y k o v ,  p. 238, № 33b; 
З а л е м а н  и Р о з е н ,  II, стр. 256, № 189 и 935; С е м е н о в ,  I, № 457; В я т к и н, 

№ 205; Я. С а т и б а л д и с в ,  Толковый словарь персидского языка £+***—
.Собрание (слов) персидских“. Сб. работ аспирантов. Отделение общественных наук, 
АН УзССР, Ташкент, 1958, стр. 165, № 421 и 5506 (два списка, принадлежащие АН  
УзССР); К а п р а н о в ,  стр. 91, № 2575 (Рукописный фонд Ин-та языка и литературьг 
АН ТаджССР); F l ü g e l ,  I, № 101 — 102; R i  e u ,  II, pp. 498— 499; P e r t s c h ,  В.,  
№ 192, 228; E t h é ,  В.,  № 1729— 1731; B r o w n e ,  №142; Е t h?é, I. О .,  I, № 2478-2480; .  
B l o c h e t ,  II, № 9 9 5 — 998; IV, № 2425; I v a n o w ,  Bengal, №  523; И ' т и с а м и ,  II, 
стр. 2 8 0 —281, № 480—482; Д ж а в а  х а р  К а л а м ,  I, стр. 200— 201, № 170; Й у с у ф 
Ш й р З з й ,  II, стр. 219— 224, № 854 и 855; М у н з а в й ,  стр. 443— 445, № 154. Д о п .  
свед.:  Н a j i К h а 1 f а, V ,  стр. 325, § 11147; В 1 о с h m a n n, pp. 12, 16— 18; L a g a r -  
de ,  № 50; Лурат-наме, стр. 198.
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В 564 (478b)

То же

18

Список первой редакции. Глава о метафорах и заключение опущены' 
В предисловии отсутствует касыда в честь 'Аббаса. Остальной текст 
дан полностью, но несколько сокращен за счет опущения стихотворных 
цитат и ссылок на другие словари. Отмечаются небольшие пропуски в 
тексте. Лакуна от главы ха, раздела вйв до главы йа, раздела ш ф  
(ср. лл. 176а—177а с рук. С 319, лл. 3036 —306а). Произношение тол­
куемых слов передано (не всегда) надстрочными знаками.

Дата переписки --14 джумада II 1040/18 января 1631 г. Место пе­
реписки — Иран. На полях отдельные приписки. На лл. 01, 1а —посто­
ронние записи на персидском языке. На л. 01а — слабый оттиск че­
тырехугольной печати с арабской легендой.

Л. Ф. Богданов; 1913 г.; Иран; инв. 1913 г., № 1286; 12,3X20;
1 +  178 лл. (л. 1766 — пустой); 15—19 строк; текст 7,7X14 ; бумага во­
сточная, желтая, слабо лощеная; текст писан тушью, названия разде­
лов, глав, толкуемые слова—более жирно, до л. 1406 надчеркнуты ки­
новарью; наста'лак с элементами шикаете; переплет гладкий, кожаный, 
светло-коричневого цвета, с тисненой рамкой. Дефекты: лл. 4 9 -5 4  
расшиты; на лл. 175а, 1756, 176а — частично поврежден текст. Список 
реставрирован.

19
С 803

То же

Список второй редакции. Полный текст без второго предисловия 
(ср. Rieu, стр. 499). Произношение толкуемых слов указано описатель­
но. Рукопись использована Залеманом при издании „Ми'йар-и Джама- 
лй\

Дата переписки — 1059/1649 г. Место переписки — Иран (?). Пере­
писчик — Мухаммад Салих. На л. 16 — запись: „Etablissement Oriental. 
Frédéric Adelung. 1826“. На полях лл. 36, 4 а —66, 8а, 86, 2816, 282а — 
перевод отдельных слов на русский язык, относящийся, по-видимому, к 
XVII в. На лл. 16, 466а — оттиски овальной печати, на которых читает­
ся: „Мухаммад Казим, 1245“.

Учебн. отд. МИД, II. 4.13; № 276; 29,2X17; 1+466+1 лл. (текст 
словаря—16 — 466а); 20 строк; текст 20,5X9,2; бумага белая, лощеная; 
текст писан тушью, названия глав, разделов, толкуемые слова, такж,е слова 
uiu'p и назм  — киноварью; крупный четкий каллиграфический наста'лйк; 
переплет восточный, картонный, обтянутый черной кожей, на крышках—зо­
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лотые рамки и тисненые медальоны с растительным орнаментом; изнут­
ри крышки оклеены светло-коричневой кожей. Дефекты: лл. 465, 4 6 6 -  
текст без полей вклеен в рамку из другой бумаги. Частично реставри­
рована.

У  п. р у к . :  S а 1 е m a n п ( р е ц . ), S. 77. Оп. р у к . : R o s e n ,  №  118.

20
С 318 (478а)

То же

Первая редакция. Нет начала предисловия. Остальной текст дан 
полностью, с незначительными пропусками. Произношение толкуемых 
слов указано описательно и одновременно отмечено надстрочными зна­
ками. Встречаются пропуски отдельных слов и цитат с пробелами в те­
ксте. Лакуна в главе алиф, от раздела за до раздела нун (ср. лл. 
11 — 10 с рук. С 319, лл. 136—25а).

Начало текста: ¿UjI J-yaii ¿S~ i_¿)I j  jU í
|*U*I (*гл 1 t-i-sJLj' (должно быть — 1$/=*-*) <J_>I jjl

yJL» Jijjtí (должно быть — f\jS)
Дата переписки—13 рамазана 1103/29 мая 1692 г. Место перепи­

ски — Мешхед. Переписчик — Ибн Хайдар Мухаммад Кари руЛам Риза- 
йи Сабзаварй. На лл. 266, 27а—приписки переписчика.

Б. А. Дорн; 1860 г.; № 5; Барфуруш (Иран); 31X20,5; 1+276Т1 
лл. (текст 1а — 276а); 19—27 строк; текст 22—26X15; бумага европей­
ская, тонкая, с водяными знаками; текст писан тушью, названия глав, 
разделов, толкуемые слова — киноварью; крупный жирный небрежный 
нас#\ переплет восточный, черного сафьяна, на обеих крышках — тис­
неная рамка и желтые медальоны с растительным орнаментом. Дефек­
ты: утеряно начало, по-видимому первый лист; рукопись носит следы 
воздействия огня и сырости, начальные и конечные листы потемнели и 
обуглились, особенно на полях. Текст поврежден на лл. 1,2,  8—11, 126, 
13, 22—25, 30, 226, 253, 276. Листы перебиты и должны следовать в 
таком порядке: 1—9, 11, 10, 32, 33, 20—31, 12—19, 34—276.

У  п. р у к .:  M él.  A s . ,  IV , р. 498, № 5.

21
С 319 (478 ab)

То же

Список первой редакции. Полный текст. Произношение толкуемых 
слов указано описательно.

Дата переписки — не позднее джумада I 1232/апрель — май 1817 г.
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(приписка на л. 3126). Место переписки — Иран. На полях частые при­
писки, поясняющие текст. На л. 1а — приписка другой рукой, датиро­
ванная 1232 г., о том, что для шахзаде А'зам-Махмуд-мйрзы была из­
готовлена рукопись „Фарханг-и Джахангйрй*. На л. 3126 — приписка 
другой рукой, датированная джумадом II 1232 г., о том, что книга „Фар- 
ханг-и Сурурй“ изготовлена для каджарского принца — шахзаде А'зам- 
Махмуд-мйрзы. На л. 1а запись по-персидски: .Переписал Ибн Мухам­
мад... ат-табйб Мухаммад Рида“. На л. 01а — овальная печать с над­
писью арабской графикой: .Леонид Богданов* и датой 1323. На лл. 1а, 
3126 — прямоугольная печать с датой 1217. На л. 1а два оттиска ма­
ленькой овальной печати.

Л. Ф. Богданов; 1907 г.; Тегеран; 25X12,5; 2+ 312+ 2  лл. (текст 
16—312а); 25 строк; текст 17X7; бумага восточная, лощеная, желтова­
тая; текст писан тушью, названия глав, разделов, толкуемые слова, 
слова ши'р и на$м — киноварью; мелкий убористый наста'лик; пере­
плет восточный, картонный, обтянутый светло-коричневой гладкой кожей 
с клапаном и корешком красного сафьяна; внутренние крышки покрыты 
светло-коричневым сафьяном, на всех крышках — золотая рамка.

У  п. р у к . :  И А Н , 1907, стр. 801, № 36.

22
В 1157

То же
Список второй редакции. Опущено второе предисловие. Остальной 

текст дан полностью, за исключением начала первого предисловия. Про­
изношение толкуемых слов отмечено описательно. Рукопись использова­
на Залеманом при издании „Ми'йар-и Джамали*.

Дата переписки-1243/1827-28 г. Место переписки — Иран. На 
полях многочисленные приписки. На внутренней стороне нижней крыш­
ки переплета надпись: „Offert par m. Pavloff, 1859“. На л. la и внут­
ренней верхней крышке посторонние записи на персидском языке.

Учебн. отд. МИД, (Павлов), II. 6.9; № 277; 22X12,5 456 лл.; 20 
(иногда 19 и 21) строк; текст 17X7,5; бумага европейская, двух сор­
тов: белая тонкая, [сильно лощеная и кремовая с водяными знаками; 
текст писан тушью, названия глав, разделов, толкуемые слова — кино­
варью; убористый наста'лйк\ лл. 56—149, 200—219, 298, 299, 253— 
256 написаны другой руксй; переплет черной кожи, на крышках — тис­
неные рамка и зеленые ромбовидные медальоны с растительным орна­
ментом. Дефекты: утерян первый лист; лл. 56—149, 200—219, 298, 299, 
453—456 более позднего происхождения; на листах следы сырости, осо­
бенно на лл. 34—37; список реставрирован, кустос частично срезан и 
заклеен.

Ул. р у к . :  S а 1 е m a n п (рец.) .  S. 77. On. р у к . :  R o s e n ,  № 119.
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О 423

То же

23

Вторая редакция. Опущено второе предисловие. Остальной текст 
дан полностью. Произношение толкуемых слов указано оп-исательно.

Время переписки —XIX в. Место переписки — Иран. На полях от­
дельные приписки переписчика, восполняющие основной текст.

Н. Н. Муравьев-Карсский; в период с 1905 по 1917 г.; Закавказье; 
инв. 1935 г., № 21; 32,5X21; 2+ 264+ 4  лл. (текст 16—2646); 22 стро­
ки; текст 26,5X14,5; бумага европейская, белая, плотная, с водяным 
знаком — датой 1822 (лл. 144, 204); текст писан тушью, названия глав 
и разделов, толкуемые слова, слова ши'р и назм— киноварью; крупный 
четкий наста'лик; переплет европейский, плотный, обтянутый светло- 
коричневой кожей, на крышках и корешке — золотой тисненый расти­
тельный орнамент, обрез лимонного цвета.

24
С 307 (Ь 473)

„ Д ж а х а н г й р о в  с л о в а р ь “.
Автор — Н а в в а б  Д ж а м а л  ад- Дйн Х у с а й н  Й н д ж у  ибн 

Фа яр  ад- Дйн Х^ с а н ,  или Джамал ад-Дйн Хусайн Йнджу ибн Фаяр 
ад-Дйн Хасан Шйразй, с лакабом 'Азуд ад-Даула, иногда упоминается 
как Хусайн Йнджу. Происходил из рода ширазских алидов; в раннем 
возрасте переселился в Индию. Служил при дворе Великих Моголов, 
достиг высокого положения при Акбаре (963/1556— 1014/1605) и 
Джахангйре (1014/1605—1037/1627). В честь последнего и назвал свой 
труд. Умер в г. Агре (Индия) в 1035/1625-26 г. Словарь составлялся 
в течение 30 лет, закончен в 1017/1608-09 г.

Один из самых известных толковых словарей персидского языка, 
содержит разъяснение редких и малоупотребительных персидских слов. 
Состоит из 24 глав. Собственно словарю предпослано предисловие авто­
ра лексико-грамматического содержания (сведения о персидском языке, 
его диалектах и отдельных вопросах грамматики), состоящее из 12 ча­
стей (а'йн). Словарь содержит приложение, включающее 5 специальных 
глоссариев (дар): 1) метафоры и поэтические термины; 2) сложные сло­
ва, образованные из персидских и арабских слов; 3) слова, содержащие 
одну из характерных арабских букв; 4) слова зендские и пазендские;
5) слова иноязычные: тюркские, индийские, греческие.

Словарь составлен по второй букве толкуемых слов, которые обра-
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Зуют главы (баб), и по первой букве толкуемых слов, которые образуют 
разделы (фасл). В качестве иллюстративного материала приводит много 
фрагментов из произведений персидских поэтов — Фирдаусй, Шахйда, 
Фаррухй, Анварй, Хаканй, Сана’й, Сузанй, Амйра Хусрау и др. В преди­
словии к словарю автор перечисляет сорок четыре словаря, использо­
ванных им при работе. Среди них есть ранние словари, не дошедшие 
до нас, напр, словарь Катрана; „Фарханг-и Абу Хафс Сугдй“ и др.

Настоящий список содержит полный текст словаря, с предислови­
ем и заключением. Произношение толкуемых слов обозначено описатель­
но. Один из самых старых списков словаря, выполненный при жизни 
автора.

Дата переписки — 6 зу-л-ка'да 1024/27 ноября 1615 г. (л. 507а). Ме­
сто переписки — г. Даулетабад (Индия). Листы рукописи через опреде­
ленные промежутки отмечены узорчатой печатью с легендой и датой: 
„Вакф фи сабйл Аллах сейид Мухаммад Худайар-хЭн, 1288“.

К. Г. Залеман; 1897 г.; № 37; Коканд; 26,3X17; 1+616+1 лл.; па­
гинация восточная, по листам, до л. 350; 19 строк; текст 19X10,5; бу­
мага восточная, разных оттенков: красная, белая, желтоватая, с сине­
вой; четкий скорописный нас#, переходящий в наста'лик; текст писан 
тушью, заголовки и толкуемые слова — киноварью; переплет из толсто­
го картона, оклеенного зеленой гладкой бумагой, с клапаном, корешок 
красного сафьяна, на крышках и клапане ромбовидное тиснение с рас­
тительным орнаментом и выдавленной печатью переплетчика: „'амал-и
мулла Кймййа Назар саххаф, 1266/1849-50“. Дефекты: отдельные листы 
реставрированы.

Уп. р у к .:  Mél.  A s . ,  XI, p. 50, N° 37. И зд .  соя.\  \ литограф, изд.:  Лакнау,  
1293/1876. Д р .  списки:  С е м е н о в ,  X? 458; К а п р а н о в ,  стр. 93 (рук. N° 153 Ин-та 
языка и литературы АН ТаджССР); R i e u ,  II, pp. 496— 498; R i e u ,  Supplement,  
p. 168; P e r t s c h ,  B . ,№ 1 2 3 ;  E t h é ,  В. ,  № 1 7 3 4 -1 7 4 6 ;  В г o w  n e, № 140— 141; E t  h é ,
I. О .,  I, N° 2481— 2493; B l o c h e t ,  II, N° 9 8 4 - 9 9 2 ;  IV, N° 2424; I v a n o w / ' ^  1421; 
I v a n o w ,  Bengal,  № 524; B e  e s  t o n ,  N° 2767 (только приложение); Мешхед,
II, стр. 372, N° 25, 26; И ' т и с а м ? и ,  II, стр. 275— 276, N° 4 6 9 - 4 7 0 ;  Д ж а -  
в а х а р  К а л а м ,  I, N° 164; Й у с у ф Ш й р а з  й, II, стр. 212— 217, рук. № 8 4 9 —852. 
Д оп .  свед.:  S a  Ie  m a n n ,  Bericht, N° 77; В l o c h  m a n n ,  pp. 12— 15; L a  g a r  d e ,  
N° 40; Journal Asiatique, Paris, 1871, pp. 106— 124. Ahmad N. Mir Jamal al-Din Hu­
sain Inju Shirazi. Majalla-i 'UIum-1 islamia. Aligarh, 1950. June, vol. 1, N° I, pp. 17 — 
49; Лугат-наме, стр. 196.

25
С 309 (473)

То же
Та же редакция. Полный текст без приложения. Отмечаются про­

пуски отдельных слов с пробелами в строках на лл. 16, 2а, 1716, 205а, 
229а, 292а, 2986. Произношение слов указано описательно, а также по­
средством надстрочных знаков.

- 3 9 -



Дата переписки—20 рабй* II 1047/11 сентября 1637 г. Место пере- 
писки — Иран. На пэлях частые приписки переписчика и других лиц. 
На л. 01— печать Руссо арабской графики, две квадратных и одна 
овальная печати.

Ж. Л. Руссо, I; 1819 г.; Алеппо; № 269; 32X18,5; 2+ 368+ 4  лл.; 
23 строки; текст 22X11; бумага восточная, тонкая, лощеная, кремового 
цвета; текст писан тушью, названия глав, разделов — киноварью; нас­
та'лик с элементами шикасте\ переплет восточный, картонный, с кла­
паном, покрыт светло-коричневой кожей с тисненой рамкой и ромбовид­
ными медальонами, ¡заполненными растительным орнаментом, изнутри 
крышки оклеены темной кожей, корешок и клапаны с тиснением. Де­
фекты: лл. 1—6, 155—280 расшиты; дыры в тексте на лл. 349, 352; 
л. 02 плохой сохранности; отдельные листы реставрированы.

У  п. рук .:  R o u s s e a u ,  I, № 269; D o r n ,  As.  M us. ,  203.

26
С 308 (а 473)

То же

Полный текст той же редакции с приложением, которое обрывается 
на третьем глоссарии (дар).

Конец списка: ¿I+* ¿jjJI J j +  e+1+Л j3a*JI Ll y.
aSÍs. 1 b <0 (J LiJ

Произношение толкуемых слов обозначено ¡описательно.
Время переписки—XVII в. Место переписки — Индия. На полях 

отдельные приписки, восполняющие текст словаря. На л. 01а — записи 
владельцев на персидском и английском языках. На л. 1а — маленькая 
прямоугольная печать, на которой читается „Мухаммад Валад...“.

Б. Куорич; 1893 г.; Лондон; 29X15,5; 1+498 лл. (л. 4426— пустой, 
л. 443а заполнен только наполовину, без лакуны в тексте); пагинация 
восточная по листам, не учтен л. 323; 29 (иногда 32) строк; текст 
20,5X9; бумага восточная, белая и кремовая; текст писан тушью, наз­
вания глав, разделов, толкуемые слова — киноварью; некрупный наста '- 
лик  с элементами шикаете, лл. 491а—4966 написаны другой рукой; 
текст заключен в рамку из цветных линий, на лл. 16, 2а, 186, 19а, 4436, 
444а — золотая рамка; по развороту листа — узкая рамка, обведенная 
черной тушью; па лл. 16, 186, 4436 — 'унваны, выполненные золотом и 
красками; переплет восточный, темной кожи с желтыми тиснеными ром­
бовидными медальонами и уголками. Дефекты: список сильно поточен 
червем, особенно в начале и конце. Небольшие повреждения текста на 
лл. 53—57, 195—200, 224—228, 244—257, 267—276. Рукопись давно и 
искусно реставрирована с восстановлением текста (нижняя часть лл. 
49, 55, 56) и воспроизведением оформления. После л. 26 листы переби-
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ты и должны следовать в таком порядке (по европейской пагинации):: 
26, 28, 27, 30, 29, 31 -226 , 228, 227, 229, 230, 232, 231, 233 (восточ­
ная пагинация соответствует правильному порядку).

У п. рук.-. Rough List, vol. 130, p .  73, № 1064.

27
С 1509 (Nov. 1095)

To же

Полный текст той же редакции с приложением, которое следует- 
после колофона, написанного другой рукой; кончается на восьмой стро­
ке первого глоссария {дар), на середине л. 2956. Произношение толку­
емых слов указано описательно.

Конец списка: jl JuiL jl jou jl xaS  j o -  i+j'l s-4
I ^  jl

Время переписки — XVII в. Место переписки — Индия. Переписчик — 
сейид Карим Абу Валад Падшах. На полях приписки. На л. 1а — круг­
лая печать с датой 1127. На л. 04а — большая овальная печать с рус­
ской надписью: „Мирский завод в Бухарин. М. Парсанов“.

В. А. Иванов; 1915 г.; Бухара; № 767; 24X17,5; 3+ 295+ 7  лл. (лл. 13а,. 
2826 пустые, без лакуны в тексте); восточная пагинация по листам;. 
21—25 строк (лл. 94—111, 116—129—31 строка); на лл. 71а—72а, 73а— 
766, 776—806, 81—846 строки расположены по диагонали; текст 19,5Х 
12; бумага восточная, коричневая, листы до и после текста — кремовой 
сильно лощеной бумаги; текст писан тушью, названия глав, разделов, 
толкуемые слова — киноварью; четкий мелкий убористый наста'лйк\ 
переплет восточный, красной гладкой кожи с тиснеными ромбовидными 
медальонами; в центральных медальонах вытиснено имя переплетчика: 
'Абд ар-Ра>щм-ходжа и дата — 1275; внутренние крышки оклеены синей 
бумагой с рамкой из золотых линий и тиснеными оранжевыми уголками 
и прямоугольниками с растительным орнаментом. Дефекты: рукопись на­
сквозь изъедена червем с частичным повреждением текста, особенно 
заметным на лл. 70—80, 115—116, 122—126, 145—172, 211—212, 185— 
201, 290— 295; лл. 161, 165 расшиты; на л. 165 оборван нижний угол с 
текстом. Края листов по нижнему полю обкрошились. Отдельные листы, 
подклеены.

28
D 210-1

То же

Полный текст без приложения. Отмечаются пропуски отдельных 
слов с оставлением пробелов в строке (лл. 139—144); на л. 27а лакуна

— 41 -



в тексте примерно в пол-листа (ср. с литограф, изд., стр. 94—95). Про­
изношение толкуемых слов указано описательно.

Дата переписки—17 зу-л-ка'да 1231/9 октября 1816 г. Место пере­
писки— г. Нихаванд (Иран). На полях отдельные приписки переписчика 
и других лиц. На л. 1а — запись „Offert à l’Institut oriental par m. Pav- 
loff“. На лл. 16, 2a — слабые оттиски овальных печатей.

Учебн. отд. МИД, II. 4.14; 29,5X21; 275 лл. (словарь — лл. 16— 
2756, в томе 362-{-1 лл.); 25 строк; текст 21X13; бумага европейская, 
лощеная, светло-кремового цвета, с водяными знаками (Nicolo Polleri и 
др.); текст писан тушью, названия глав, разделов, толкуемые слова — 
киноварью, имена цитируемых поэтов надчеркнуты киноварью; четкий 
наста'лйк с элементами шикасте\ переплет восточный, темно-вишневой 
кожи с желтым кожаным корешком, на крышках ромбовидные медальо­
ны и уголки, заполненные цветочным орнаментом, позолота в тиснении 
потускнела. Дефекты: небольшие следы сырости, с частичным повреж­
дением текста на лл. 216, 22а; после л. 41 листы перебиты, должны 
идти в таком порядке: 41, 43, 42, 44, 45; отдельные листы по полям 
подклеены.

У  п. р у к . :  S а 1 е m a n п (р ец .), S. 77. On. рук.:  R o s e n ,  № 117.

29
D 53 (С 473)

То же

Полный текст той же редакции. Опущено приложение. Произноше­
ние толкуемых слов указано описательно.

Дата переписки — четверг, 20 ша'бана 1241/30 марта 1826 г. Место 
переписки — Иран. На полях приписки. На л. 016— запись: „Леонид Бо­
гданов. Тегеран. 17 июня 1905 г.“. На лл. 1а, 16, 2446 — девять отти­
сков печатей; на л. 1а — овальная печать арабской графики с именем 
Леонида Богданова и датой 1323.

Л. Ф. Богданов; 1907 г.; Тегеран; № 35; 29,5X21; 244+1 лл.; 
26 строк; текст 22,5X14; бумага европейская, белая, лощеная, с водя­
ными знаками; текст писан тушью, названия глав, разделов, толкуемые 
слова — киноварью, имена цитируемых поэтов надчеркнуты киноварью; 
наста'лйк, принадлежащий, по-видимому, двум переписчикам; переплет 
восточный, черной кожи с тисненой рамкой и ромбовидными медальо­
нами и уголками, заполненными цветочным орнаментом. Дефекты: 
лл. 2—5, 90, 95 расшиты; следы сырости на лл. 35, 36, 586; оборван 
нижний угол л. 153 с текстом, подклеен с восстановлением текста на 
-л. 1536.

Ул. р у к . :  И А Н , 1907, стр. 801, М  35.
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30
1) 396

То же

Полный текст той же редакции. Приложение отсутствует. Есть про­
пуски отдельных слов с оставлением пробела в строке на лл. 2а, 285а. 
Произношение слов отмечено описательно.

Время переписки — XIX в. Место переписки — Иран. На лл. 1а, 
2855 — овальные печати с неразборчивой легендой. На полях редкие 
приписки.

Н. Н. Муравьев-Карсский; в период с 1905 по 1917 г.; Закавказье; 
инв. 1935 г.; № 13; 33,3X20; 285 лл.; 24 строки; текст 27X14; бумага 
европейская, с водяными знаками, лощеная; текст писан тушью, назва­
ния глав, разделов, толкуемые слова — киноварью; крупный каллигра­
фический наста'лйк\ лл. 2686 — 2696 — наста'лйк, переходящий в ши­
каете-, текст заключен в красно-синюю рамку, на л. 16 оставлено 
место для 'унвана\ переплет европейского образца, желтой кожи с ти­
сненой узорчатой рамкой и небольшими медальонами, заполненными ор­
наментом, форзацы из белой европейской бумаги с водяными знаками. 
Дефекты: отдельные листы несут следы сырости; слегка размыт текст 
на лл. 247—263, 273—285; размазана тушь на лл. 236, 24а, 32а; отдель­
ные листы подклеены.

31
А 924-8

„ Р е ш а ю щ и й  д о в о д “.
Автор — М у х а м м а д  X У с а й н ибн Х а л а  ф а т-Т а б р й з й, с 

литературным именем Б у р х а н ;  поэт, жил в XVII в. Словарь составил в 
Индии (Даккан) в 1062/1652 г.

Известный толковый словарь. Состоит из большого введения, вклю­
чающего 9 очерков лексико-грамматического характера (фаида), 28 глав 
(здесь гуфтар) и дополнения — главы 29-й, содержащей пояснения к 
словам иноязычным и именам собственным. Слова расположены в поряд­
ке арабского алфавита по первой букве толкуемых слов, образующей 
главы. Внутри глав порядок соответствует алфавитному порядку букв, 
следующих за первой. Поэтические гитаты отсутствуют. Источниками 
словаря послужили „Му’аййид ал-фузала“, „Маджма' ал-фурс“ (первая 
редакция), „Фарханг-и Джахангйрй“ и др. Широко использован в свою 
очередь последующими лексикографами („Бахар-и 'аджам“); вошел со­
ставной частью в словарь Вуллерса.
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Незначительный фрагмент в составе небольшого баяза (альбома),, 
куда входят стихи (Фирдаусй, Са'дй, Хаййама, Низами, Джамй, Хафиза 
и др.) и отрывки из разных прозаических произведений. Фрагмент 
содержит часть третьего фйида авторского введения (соответствует 
изд., I, стр. йа 6Ъ — йа джйм) и отдельные слова из разных глав, рас­
положенные в алфавитном порядке с некоторым нарушением. Словарные 
статьи значительно короче по сравнению с изданием. Встречаются тол­
куемые слова, отсутствующие в издании (напр., ащнйб — л. 316, кавй- 
нйн — л. 32а).

Начало фрагмента: j  c -J  j  ^  *SGUj.
3 >- 3^ Ol lj (Jj I Дил ji 1̂ 1"

JuiL ij j  Ia j  l i j l t j  I t j
Конец фрагмента, (yy  JE a .+ Ь j jl E* £̂**3'

x.jyS*' J J_j 1̂э Д j j  L» ó^j’b Ix̂ a
Дата переписки-1212/1797-98 г. (приписка’ на л. 136). Место пе­

реписки — Афганистан.
H. Н. Муравьев-Карсский; в период с 1905 по 1917 г.; Закавказье;. 

21X9,7; 262+2 лл. (последовательность листов в книге европейская,, 
слева направо). Рук. А 924-8 занимает лл. 29а—336 (на л. 29а — толь­
ко семь строк); 22—23 строки (строки расположены по диагонали, с ле­
вого верхнего угла страницы); текст 19X8,5; бумага тонкая, серо-жел­
тая, слабо лощеная: текст писан тушью, ¿толкуемые слава надчеркнуты 
киноварью; мелкий наст а'лщ  со значительными ^элементами шикасте\ 
переплет сшит в виде альбома, восточный, мягкой темно-коричневой ко­
жи с тисненой рамкой и небольшими медальонами; крышки изнутри ок­
леены красным сафьяном. Дефекты: переплет потерт, листы у корешка 
частично расшились, вертикальное поле обветшало; у корешка переплет 
и листы поточены червем. Отсутствуют, согласно европейской пагинации, 
лл. 14—19.

И зд .  [соч.:  основные изд.: Bocrhani [ Qatiu, A Dictionary of the Persian lan­
guage explained in Persian, corrected, r e \ised  and ... illustrated w ith Persian notes by  
T. Roebuck, Calcutta, 1818; 2-е и зд ., Калькутта, 1822; 3-е и зд ., Калькутта,
1834; литограф, изд .: Бомбей, 1832, 1843; Тегеран, 1861, 1882, 1887; Лакнау, 1871; 
печатные изд.: Тегеран, 1938; Мухаммад Хусайн ибн £алаф фабрйзй мутахаллис ба 
Бурхан, Бурхан-и кати', Тегеран, т. I — IV, 1951— 1956. П ер. соч.  (на турецкий язык): 
Константинополь, 1799; Булак, 1836; Константинополь, 1870. Д р .  списки:  D o r n ,  р.
435, № CDXCVI1; M él. A s ., VI, p. 96 (список ГПБ им. Салтыкова-Щедрина); П е т ­
р о в ,  Обозрение арабских, персидских и турецких рукописей, находящ ихся в библи­
отеке Имп. Московского университета. Ж урн. мин. нар. проев., 1837, март, III; 
3  а л е м а н и Р о’з е н, II, № 80, 350, 351; С е м е н о в ,  № 463; R i е u, II, р. 500 (три 
списка); B r o w n re, № 144, 145; E t h é ,  1. О ., 1, № 2495—2503; B I J o c h e t ,  II,
№ 999— 1003; M u q t a d i r ,  IX,  № 802, 803; I v a n o w ,  № 1426— 1430; М еш хед, И, 
стр . 365 (№ 3, 4); W  т и с а м й, II, № 460; Д ж а в З х а р  К а л а м ,  I, № 159; Й у -  
с у ф Ш й р а з й, И, № 815— 820. Д о п .  свед.: Н a j i К h а 1 f а, V I, стр. 625, № 14924; 
В 1 о с h m а п п, pp. 18—20; L a g a r d e ,  № 6; S a l e m a n n  (рец .), S. 75; S a I е m a n n, 
Bericht, № 92; Лугат-наме, стр. 199.
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С 317 (477Ьа)
32

„ Р а ш и д о в  с л о в а р ь “. Иногда называется „Рашйдй-йи фзрсй“ 
в отличие от второго словаря этого автора — „Рашйдй-йи 'арабй“.

Автор—с е й и д  ' Абд  а р - Р а ш й д  ибн ' Абд  а л - Г а ф у р  ал- 
X у с а й н й а л-М а д а н й а т-Т а т а в й (л. 36); некоторыми авторами упо­
минается просто как сейид („сеййд рахимзху ллаху“). Уроженец г. Тета 
(Индия). Жил во время правления Шзх-Джахана (1037/1627-28—1068/ 
1657-58), умер не ранее 1059/1653-59 г. Ему принадлежат еще два 
толковых словаря арабского языка: „Мунта^аб ¿ал-лугат“ („Рашйдй-йи 
"арабй“, составлен в 1635 г.) и „Рисала-йи му'аррабат“. Настоящий сло­
варь составлен в 1064/1653 г. (та’рй^ на л. 45).*Некоторые авторы счи­
тают датой составления 1077/1666-67 г. (Са'йд Нафйсй).

Толковый словарь персидского языка, являющийся, по мнению ев­
ропейских авторов, одним из лучших словарей такого рода. Состоит из 
предисловия и 24 глав. Заключение ($атима), о котором говорит автор 
в предисловии, по-видимому, не дошло. Словарь составлен ,по первой 
букве толкуемых слов, образующей главы (баб), и второй букве, обра­
зующей разделы (фарл). В конце каждого раздела ¿имеется подраздел 
исти'арат , где приведены толкования сложных слов и идиоматических 
выражений. Словарные статьи содержат иллюстративные примеры из 
стихов Рудакй, Фирдаусй, Асадй Туей, Фарру^й, Низамй, Манджйка и 
др. Основными источниками словаря были „Маджма' ал-фурс“, „Фар- 
ханг-и Джахангйрй“, которые автор переработал критически, отметив их 
недостатки. Среди прочих источников был словарь „Нус$а-йи Мйрза“. 
Послужил в свою очередь источником для последующих лексикографов— 
авторов словарей „СирЗдж ал-лурат“, „Бахар-и "аджам“, „ГийЗс ал-лу- 
гат“. Материалы словаря использованы Вуллерсом в его персидском 
этимологическом словаре.

Список обычной редакции, представленной в издании. Полный текст. 
В ряде мест ближе к разночтениям, приведенным в издании, чем к ос­
новному тексту. Переписчик, по-видимаму, инагда произвольно сокращал 
толкование слов (напр., л. 1396, ср. изд., т. I, стр. 5193). Отмечаются 
также пропуски отдельных толкуемых слов и примеров, иллюстрирующих 
их (напр., глава н$н, л. 3996). Порядок следования слов в ряде случа­
ев иной, чем в издании. Праизношение толкуемых слов указано описа­
тельно.

Дата переписки — 22 шавзала „37 года после великого восшествия 
на престол“, что соответствует 5 июню 1695 г. (1106 г. х.), если счи­
тать, что имеется в виду правление Аурангзаба. Место переписки — 
г. Калькутта (Индия). Переписчик — Мухаммад С^лих. На полях частые
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приписки другим почерком, дополняющие основной текст, на л. 246 та­
кие же приписки в тексте, между строк. На полях встречаются припи­
ски переписчика, восполняющие пропуски: лл. 25а, 56а, 59а, 606 и др. 
Многочисленные приписки на полях карандашом, представляющие пе­
ревод вокабул на английский язык: лл. 446, 606, 1026, 183а, 274а, 3376, 
4076 и др. На л. 2а — квадратная печать с легендой „Джа'фар Сеййд 
Мухаммад 'Алйм, 1145“. На л. 2а — та же печать слабого оттиска.

Б. Куорич; 1893 г.; Лондон; инв. 1893 г., № 76; 29,8X15; 2+414-f- 
2 лл. (текст лл. 26 —410а, л. 3086 — пустой, без лакуны в тексте; лл. 
4106, 411а —пустые, на л. 4116 помещена таблица, не имеющая отноше­
ния к словарю — талисман (?), лл. 412, 413 —фрагмент текста по исто­
рии Гуджерата); 21 строка; текст 21X9; бумага восточная, лощеная, 
индийская (?); текст писан тушью, заглавия — более крупными буквами, 
тушью и киноварью; наста'лик с элементами шикаете; переплет евро­
пейский, картонный, с кожаным корешком. Дефекты: весь том по верх­
нему обрезу источен червем, но без повреждения текста; некоторые ли­
сты тронуты сыростью. Поврежден корешок переплета.

У п. р у к .:  Rough List, vol. 130, p. 73, N° 1065. И зд .  соч .:  The Farhang i Rash- 
Idi. A Persian dictionary by Sayyid  Abdurrachid of Tatthah, vol. I, ed . for the A s i­
atic Society of Bengal, by M avlaw i Zulfacar Abi (Bibliotheca Indica), C alcutta, 1875; 
vol. II by M avlaw i Zulfacar A bi, M avlaw i fA ziz ur-Rahman, Calcutta, 1875; только 
вводная часть: S p l i e t h ,  Gram m aticae Persicae praecepta acl regulae, H alle, 1846; 
'Абд ар-Рашйд ибп 'Абд ал-Гафур ал-Хусайнй ал-М аданй£ ат-Татавй, Ф арханг-и Ра- 
ш йдй. Ба замйма-йи Му'аррабат-и Рашйдй. Ба тасхйх-и Мухаммад 'Аббасй, т. I— И, 
Тегеран, 1958. Д р .  списки: А .  А .  С е м е н о в ,  Описание персидских, арабских и 
турецких рукописей Фундаментальной библиотеки Среднеазиатского государственного 
университета, т. I, Ташкент, 1935, N° 27; А . А . С е м е н о в  (частная коллекция, см. 
упоминание о ней в статье: Рецепты оформления старинных восточных рукописей. 
Труды Ин-та истории, языка и литературы, XXIX, Т адж . филиал АН СССР, Стали- 
набад, 1951, стр. 97); R i e u ,  II, pp. 500—501; P e r t s c h ,  B .,N °  198 — 199; E t h é ,  В ., 
№ 1753; В г о  w  n e ,  № 146; E t h é ,  I. О. ,  I, 2504; B l o c h e t ,  II, № 1004; IV , N° 2426,—  
2427; M u q t a d i r ,  IX, № 804; I v a n o  w , N° 143 1 -1 4 3 2 ; И ' т и с а м й ,  II, № 471; Й y- 
c у ф Ш й p а з й, И, JSfe 853. Д о п .  свед.:  В I o c h m a n n ,  pp. 2 0 -2 4 ;  L a g  а г d е , № 41; 
S a  le  m a n n ,  Bericht, p. 546; The Encyclopaedia of Islam, vo l. II, p. 67; К а п р а ­
н о в ,  стр. 96— 97; Л угат-наме, стр. 218—219.

33
С 325 (486)

д! \j¿51 Jj I\ji

„ Ж е м ч у ж и н ы  в ы г о д “ (?— л. 46). Другое название — „Зуруб ал- 
имсал тарджумаей“ — «Перевод „Собрания пословиц“» (приписка на 
л. 1а, также выведено по нижнему обрезу списка).

Автор не установлен. Сочинение составлено не ранее 984/1576 г. и не 
позднее 1083X677 г. — это^можно заключить из того, что среди толкуемых
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слов указано имя шаха Тахмаспа (“Шах Тахмасп—правил пятьдесят лет“ — 
л. 186); датой переписки назван 1677 год. Скорее всего, сочинение написана 
между 1638 и 1643 гг., если считать, что везир Мустафа-паша, в честь 
которого оно написано (л. 46), — это великий везир Турецкой империи 
Мустафа-паша, стоявший у власти в эти годы.

Сочинение не удалось обнаружить в известных нам каталогах. Его нель­
зя идентифицировать также с обозначенным в приписке персидско-турец­
ким словарем пословиц „Дастур ал-'амал“, иначе называемым „Зуруб ал- 
имсал“. Сравнение с последним (по спискам нашего собрания В 250, 
В 573), а также с каталогами рукописей (Флюгель, Перч) показывает, что 
рассматриваемое нами сочинение имеет другой круг лексики и совершен­
но отлично по построению и расположению лексического материала.

Толковый словарь персидского языка, в котором приведен разно­
образный круг общей лексики персидского языка (около 3 тысяч слов).

Словарные статьи краткие. Состоит из авторского предисловия (лл. 36— 
56) и 27 глав. Их начало: алиф — л. 56, ба — л. 146, та — л. 21а, са— 
л. 28а, джам — л. 286, ха — л. 32а, ха  — л. 33а, дал — л, 35а, зал — 
л. 446, ра — л. 45а, за, же — л. 64а, сан — л. 70а, шйн — л. 736, сад— 
л. 786, зад — л. 79а, та, за — л. 80а, 'айн — л. 806, гаан — л. 816, 
фа — л. 826, кйф — л. 85а, каф), гаф — л. 87а, лам — л. 93а, мам — 
л. 996, нун — л. 1056, вав — л. 122а, ха  — л. 124а, йа — л. 1406. Далее, на 
л. 153а, начинается особая глава “Баб ал-масадир“ („Глава об инфини­
тивах“), содержащая персидские глаголы с кратким толкованием их зна­
чений.

Словарь построен по последней букве толкуемых слов, образующей 
главы (баб), которые в свою очередь делятся на разделы (('¡расл) соот­
ветственно первой букве толкуемого слова. В заключительной главе об 
инфинитивах глаголы следуют в алфавитном порядке, согласно первой 
букве.

Иллюстративные литературные примеры и ссылки на другие словлри 
отсутствуют, за исключением единичных примеров из Хафиза (л. 256), 
Камала Худжандй (л зяа) и ссылок на не дошедший до нас словарь 
персидского языка „Зафангуйа“ (л. 92а). Произношение толкуемых слов, 
обозначено (не всегда) описательно.

Начало списка: ¿3 з\ з 1 ^ 1  1^*1 ^  з ^

Конец списка: 1^.1 (_!1~ 1_5С

Дата переписки — мухаррам 1088/июнь 1677 г. Место переписки — 
Турция. Переписчик — Ибрахим, бывший служитель в библиотеке везира 
Ахмад-шаха Мухаммад-п1ши. Нал .  1а — приписки владельцев по-пер­
сидски и по-армянски с указанием названий словаря, приведенных выше. 
На лл. 16 — 2а — заметки владельцев на арабском и тюркских языках.
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На полях имеются исправления текста, сделанные рукой переписчика. 
Во многих местах более поздние приписки стихов Хафиза и Хилалй, также 
выписки из других толковых словарей. Между лл. 142 и 143 вплетен 
лист из другого сочинения, переписанный другой рукой.

Ж. Л. Руссо, I; 1819; № 266; Турция; 25,2X15,5; 157 -j- 1 лл.; во­
сточная пагинация по листам начиная с л. За; 20 строк; текст 17,5 X 
1 0 ; бумага европейская, белая, лощеная, плотная; текст писан тушью, 
толкуемые слова, названия разделов — киноварью, иногда с примесью 
золота; турецкий наста'лй$\ переплет кожаный, мягкий, темно-вишне­
вого цвета, со сплошным корешком. На обеих крышках золотая ^рамка, 
в центре — покрытый золотом медальон. Дефекты: на последних листах, 
начиная со 150, следы сырости.

Уп: р у к . :  R o u s s e a u ,  № 266.

34
В 565(478(1)

Qr?

„ С в е т и л ь н и к  п р а в е д н о г о  п у т и “.
Автор — С и р ад  ж а д - Д й н  ' Ал й - ^ а н ,  с та^аллудом Арз у ,  ро­

дился в 1101/1690 г. в г. Акбарабаде (Индия), жил некоторое время в 
Дели, умер 23 рабй' II 1169/26 января 1756 г. в Лакнау. Автор много­
численных произведений, среди которых наиболее известны: куллийат 
стихов на языках персидском и хиндустани, тазкире „Маджма' ан-нафа’- 
иса и особенно словарь „Сирадж ал-лугат“. Ему принадлежит еще один 
словарь „Гара’иб ал-лутат“, а также ряд комментариев к поэтическим 
произведениям. Словарь „Чираг-и хидайат“ закончен в 1147/1734-35 г.

Толковый словарь редких и трудных персидских слов, метафор и 
фразеологических выражений, встречающихся в современных автору по­
этических сочинениях, главным образом тех слов и выражений, которые, 
как пишет автор, не были пояснены в предшествующих словарях: „Фар- 
ханг-и Джахангйрй“, „Маджма' ал-фурси, „Бурхан-и кати'“ и др. Сло­
варь назван автором вторым томом (дафтар-и дуввум) к словарю „Си­
радж ал-лурат“ (1147/1734-35 г.), построенному на материале стихов 
старых персидских поэтов. Словарь состоит из предисловия и 30 глав. 
Построен по первой букве толкуемых слов, образующих главы (баб)\ 
внутри глав слова расположены в алфавитном порядке букв, следующих 
за первой. Краткие словарные статьи содержат в большинстве случаев 
стихотворные цитаты. Среди цитируемых поэтов: Салйм, Мйрнаджат, 
Шапур Тихранй, Вахшй, Тугра и др.

Полный список, идентичный литографированному изданию (Бомбей, 
■1884 г.). На л. 140а добавлено еще одно слово — йанг (назв. острова).

— 4 8 -



Настоящий список словаря является единственным среди каталогизиро­
ванных рукописей в Советском Союзе.

Дата переписки— 10 рабй' I 1182/25 июля 1768 г. Место перепис­
ки— Индия (?). Переписчик — шейх Мухаммад Панах. На полях много­
численные приписки, восполняющие пропуски отдельных слов в тексте 
или дающие на основании других словарей дополнительные значения 
толкуемым словам. На лл. 1а, 1406 стихи, не имеющие отношения к 
словарю.

А. Д. Калмыков; 1891 г.; Средняя Азия; инв. 1935 г.; № 202; 24X 
14; 140 лл.; 19 строк; (с л. 78 до конца: 21 — 24 строки); текст 17,5 X 
8,5 (с л. 78а текст 21,5 — 22,5X10); бумага белая, восточная, двух 
сортов: лл. 1 — 77 — лощеная, лл. 78 — 140 — тонкая, нелощеная; текст 
писан тушью, заголовки, толкуемые слова, иногда имена поэтов — кино­
варью; лл. 1 — 77 — жирный наст а'лик  с элементами шикаете, лл. 78— 
140 — крупный наста'лик, переходящий в шикасте\ текст заключен в 
рамку из цветных линий; переплет картонный, корешок и края коричне­
вой кожи. Дефекты: переплет потерт и поточен червем; список насквозь 
источен червем с незначительным повреждением текста; верхнее поле 
л. 1 вырвано и реставрировано.

И зд. соч.: литограф, изд .: на полях словаря „Гийас ал-лугат“— Канпур, 1874, 
1878, 1889, 1831; Бэмбзй, 183Э;типогр. и з д .: Тегеран, 1338/1959. Д р .  списки : R I e u ,  II, 
pp. 501— 502; III, p. 997; P e r t s c h ,  В ., № 120; B r o w n e ,  № 147; E t h é ,  I. О ., I,
№ 526; M u q t a d I г, IX, № 807— 809; I v a n о w , № 1435; I v a n о w , Bengal, № 526. Д о п .  
свед.:  B l o c h m a n n ,  pp. 2 5 —28, 70; L a g  a г d e, № 22; S p г e n g  e r, pp. 132— 133.

35  
В 4063-4

„ Д а р  г л а в “ (л. 116a).
Имя автора в списке отсутствует. Автор предположительно Мухам- 

мад-эфендй, поскольку в томе настоящему списку, переписанному Мах- 
мудом-эфендй, предшествуют два сочинения Мухаммада-эфендй; настоя­
щий словарь в этом случае можно идентифицировать со словарем%Рисала-йи 
Мухаммад-эфендй“, упоминаемым Са'йдом Нафйсй. Время составления 
словаря — по-видимому, начало XIX в.

Список находится в составе сборного тома, куда входят: 1) коммен­
тарий на касыды Хаканй (лл. 116 — 35а); 2) и 3) — два комментария 
Мухаммада-эфендй на касыды Хаканй (ЛЛ 3 7  _  7 5 ^ 4 ) настоящий спи­
сок (лл. 776— 116а); 5) образцы писем к особам царского рода ( л л . 117— 
12 0 ); 6 ) образцы писем к высокопоставленным лицам (лл. 12 1 — 126). 
Список представляет собой словарь общей лексики персидского языка 
с некоторым включением арабских, а также тюркских слов. Среди тол-
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Рис. 5. „Тухфат ал-абваб“ , л. 116а из рукописи В 4063



куемых слов есть глаголы, географические наименования, названия 
животных и растений, имена собственные. Всего в словаре 3463 слова. 
Словарные статьи краткие. В ряде случаев приводятся тюркские экви­
валенты. Словарь состоит из 28 глав соответственно буквам арабского 
алфавита (последние три главы в таком порядке: ха, вав, йа). Состав­
лен по первой букве толкуемых слов; внутри глав слова расположены 
без соблюдения 'алфавитного порядка. Значительная часть толкуемых 
слов иллюстрируется стихотворными примерами; среди цитируемых 
поэтов — Нинами, 'Аттар, Са'дй, Хафиз, Шамс-и Фахрй, Джамй и др. 
Автор не называет своих источников. Часто ссылается на словарь„Канз-и 
лугат“.

Начало списка: з ^   ̂ у  з ч-Ф
I 3  ̂̂  О о>Х̂| | 1̂9

3^ 3 у  3 1аэ1>- з  <̂-»1 13*^̂ . I ^3^^  Д
С ^ з > Т ¿у ДЗ Ь J 1з?оь£-

Конец списка: з ддф з ¿Д Д схл
о з  Д,; ¿Д5"* Л‘1̂ ‘ Дл X}з%~ [;Д
Дата переписки — 1266 1849 - 50 г. Место переписки — Азербай­

джан (?). Переписчик — мулла 'Абд ар-Рахйм Халаф }£азй Хаджй Махмуд- 
эфенди.

С. А. Алимов; 1935 г.; Астрахань; инв. 1935 г., № 2917; 21,8X16,8; 
127 лл. Рук. В 4063-4: 14 строк; текст 15,5X10,5; бумага русская,
кремовая, матовая, с фабричными тиснеными штампами „Фабрика Ари­
стархова, № 6 й (л. 33) и буквами „П. Н.“ и цветочными побегами; текст 
писан тушью, названия глав, имена поэтов, слова „бейт“, „мидра*“ — 
малиновой краской; поясняемые слова и отдельные слова в толковании 
надчеркнуты малиновой краской; неустойчивый наста'лик, переходящий 
в шикасте\ переплет новый, плотный, оклеенный черной бумагой, с гра­
нитолевым корешком и уголками; рукопись реставрирована и переплете­
на в 1957 г.

У  п. соч. (?), под названием „Рисала-йи М ухаммад-эфендй“,— Са'йд Нафйсй> 
№ 48.

36
В 553-1 (а, 473а)

(¿А* ^

„ П е х л е в и й с к и е  с л о в а “.
Сочинение анонимное. Дата составления неизвестна.
Краткий словарь среднеперсидских (ранних новоперсидских, в араб­

ской графике) слов с лексическими параллелями в новоперсидском язы­
ке. Представлена общая лексика раннего новоперсидского языка из>

4* -  51 -



разных областей человеческой практики. Слова расположены в следую­
щем порядке, согласно первой букве толкуемого слова: хуруфат-и 
алиф, хуруфат-и ба, затем та, па, джйм, ( +  яйм), $а, #а, дал, рй, 
за, сйн, шин, ща, 'айн, гайн, фа, каф, каф, мим, нун, вав, ха, же, 
лам, а  (долгое), йа. Внутри этого деления слова следуют без видимого 
порядка. Иллюстративные цитаты отсутствуют, так же как и ссылки на 
источники.

Начало списка: йМ

Конец списка: uSjaT » j \ ôh«~*j <Jjl «jL J j  aL ôljb »jb lob

Словарь входит в рукопись (лл. 16— 11а), где, кроме него, нахо­
дится еще небольшой словарь среднеперсидских (авестийских) слов 
(лл. 11а — 146) — см. № 37 настоящего описания.

Время переписки — середина XIX в. Место переписки — Иран. На 
л. 1а — запись К. Г. Залемана на немецком языке о поступлении рукописи 
в Азиатский музей в марте 1858 г.

В. В. Вельяминов-Зернов; 1858 г.; № 24; 22 X 17,5; 11 лл.
(лл. 16 — 11а, всего в списке 16 лл); 10 строк; текст 14 X 10; бумага евро­
пейская (русская) с тисненым фабричным штампом „Ярославской фабри­
ки, Низй-татарин“; текст писан тушью; крупный четкий наста'лщ\  пе­
реплет картонный, черный, корешок коричневого гранитоля.

Уп. р у к .:  M él. A s., X, p. 291, № 24.

37
В 553-2 (а, 473а)

Jij

„ Р а з ъ я с н е н и е  з е н д с к и х  с л о в “.
Словарь анонимный. Дата составления неизвестна.
Краткий словарь среднеперсидских (авестийских) слов (в арабской 

графике) с лексическими соответствиями в новоперсидском языке. Слова 
расположены без соблюдения алфавитного порядка.

Начало списка: <Jj! ù ¿ï o*j *j  jL u ^ jC

Конец списка: ¿bT ¿uLil *UI ¡*U
aJJI jJL i

Время переписки — середина XIX в. Место переписки — Иран. 
См. № 36 настоящего описания.

Уп. р у к .:  M él. A s ., X, p. 291.
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38

С 51-1 (175а)

4^L*ôli

„ С л о в а р ь  к Ш а х - н а м е м. Название в списке отсутствует. Автор 
неизвестен. Дата составления также неизвестна.

В словаре толкуются редкие, с точки зрения составителя, и уста­
ревшие слова, встречающиеся в поэме Фирдаусй. Всего толкуется око­
ло 400 слов. Словарь делится на 21 главу, каждая из которых содер­
жит слова, начинающиеся на одну букву. Главы следуют в порядке 
букв персидского алфавита с пропуском некоторых из них: алиф , бй 
(-(-/га), дж йм , дал , рйу за (-\-же), сйн, шйну rjiâ, гайн , фйу кйфу 
гйфу л а м , мйму нун, вйву xâ y йй. Внутри глав слова расположены без 
видимого порядка. Словарные статьи краткие, без подтвердительных 
примеров и ссылок на другие словари. Произношение толкуемых слов не 
обозначено.

Начало списка: juü Ал jlIc

(Л***!  ̂  ̂ 3 l-дЛ
Конец списка: c x S ' <£jЬ j j L ojl£ Uu Jji Ijül>
Словарь является составной частью предисловия к „Шах-намем; на­

ходится в большом рукописном томе, содержащем поэму Фирдаусй.
Время переписки — XVII в. Место переписки — Средняя Азия ( ?).
А. Л. Кун; 1890 г.; № 4; Средняя Азия; инв. 1935 г., №40;  25,8Х 

16,5; 3 лл. (лл. 126— 146, всего в рукописи 722 лл., переплетенных пос­
ле реставрации в два тома); 19 строк; текст 18 X 11; бумага восточная, 
тонкая, желтая, слабо лощеная; текст писан тушью, названия глав (кро­
ме главы алиф) и толкуемые слова — киноварью; мелкий четкий кал­
лиграфический наста'лйк\ рукопись художественно оформлена; текст в 
золотой рамке, оттененной тонкими черными линиями. Переплеты новые, 
черные; сохранен старый единый переплет коричневой кожи, восточный, 
с тисненой рамкой и позолоченными медальонами и уголками. В уголках 
выдавлена дата — 1192/1778 г. Дефекты: значительные повреждения
текста на лл. 126— 13а, текст частично размыт, отдельные слова не 
читаются.

У п. р у к . :  M él. A s ., X, p. 274, № 4. On. р у к . :  Л. T . Г ю з a л ь я н и М. М. Д ь я ­
к о н о в ,  Рукописи .Ш ах-нам е“ в ленинградских собра ниях, Л ., 1934, стр. 101, N° 23* 
Д р .  списки : Е t h é ,  I. О ., I, N° 1021.
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С 2373-4

4^0о1£

39

„ К р а т к и й  с л о в а р ь  к Ш а х - н а м е “. Название в списке отсут­
ствует.

Автор неизвестен. Дата составления неизвестна.
В словаре толкуются некоторые трудные, с точки зрения составите­

ля, термины и имена собственные, встречающиеся в „Шах-наме“ Фирда- 
усй. Всего в словаре около 340 слов. Деления на главы нет, слова сле­
дуют без всякого порядка. Толкования очень краткие, без подтверди­
тельных цитат и ссылок на другие словари. Произношение толкуемых 
слов не указано.

Начало списка! , ' , ^  *3з'т̂ ’̂

з о *з^  (£)зз рЬ’
Конец списка: ¿1 ^

о*»
Словарь находится в составе сборного рукописного тома, куда вхо­

дит несколько сочинений по медицине.
Время переписки — XIX в. Место переписки — Средняя Азия. На 

полях посторонние записи на персидском языке.
Институт антропологии и ^этнографии АН СССР; 1939 г.; № 35; 

Калаи-Хумб (Тадж. ССР); инв. 1939 г., № 3169; 25X14,5; 3 лл. 
(лл. 1 0 1 а —103а, всего в томе 108 лл.); 22  — 24 строки; текст 19,5 X 9; бу­
мага восточная, низкого качества, желтая, тонкая; текст писан тушью, 
толкуемые слова надчеркнуты кинозарью; небрежный наста*лйк\ пере­
плет восточный, картонный, обтянутый кожей, корешок черной кожи, на 
крышках — следы цветных тисненых медальонов, полустертых, по-види­
мому под сильным давлением. Дефекты: переплет плохой сохранности, 
рукопись сильно потрепана, многие листы вырваны, многочисленные пят­
на, следы сырости, разрывы бумаги.

40
С 2373-5

„ К р а т к и й  с л о в а р ь  к И с к а н да р-н а м е Н и з а м и “. Название 
в списке отсутствует.

Автор неизвестен. Дата составления неизвестна.
В словаре толкуются некоторые трудные, с точки зрения соста­

вителя, для понимания слова, имена собственные и термины, выбранные
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ш  поэмы Низами Ганджавй „Искандар-нЗме“. Всего толкуется около 
-80 слов, которые следуют без видимого порядка, вне деления на главы 
и разделы. Подтвердительные цитаты и ссылки на другие словари 
отсутствуют. Произношение толкуемых слов не обозначено.

Начало списка: < о^  Î сдДЗ ^
Конец списка: л*а5 J
Словарь находится в составе сборного рукописного тома.
См. № 39 настоящего описания. Рук. С 2373-5 занимает л. 103а — 

1036.

41
С 76 (191т)

0 1 *1)1 На)

„То н к о с т и  с л о в “. Другое название — „Фарханг-и Маснавй“ 
(„Словарь к Маснавй).

Автор — ' Абд а л - Л а т й ф  ибн ‘А б д а л л а х  ал-’А б б а с й  Гуд-  
ж а р  а т й — известный текстолог и комментатор произведений Джалал 
ад-Дйна Румй, жил в Индии во времена Великих Моголов Джахангйра и 
Шах-Джахана, умер в 1048-49/1638-39 г. Сочинение написано не 
ранее 1032/1622-23 г.

Специальный глоссарий к знаменитой поэме Джалал ад-Дйна Румй 
„Маснавй-йи ма‘навй“, в котором толкуются редкие, с точки зрения 
составителя, и трудные для понимания -слова поэмы, большей частью 
арабского происхождения. Словарь включает предисловие и 28 глав. 
Построен по первой букве толкуемого слова, образующей главы (баб), 
и по последней букве толкуемого слова, образующей разделы (фадл). 
В качестве своих источников автор называет арабские словари: „Су­
рах“, „Канз ал-лугат“, „Камус“ и персидские: „Фарханг-и Джахангйрй“, 
„Кашф ал-лугат“, „Му’аййид ал-фузала“, „Шарх-и идтилахат-и суфййа“, 
„Мадар ал-афазил“, „Кашф ал-кулуб“, а также другие словари к „Мас­
навй“, составленные ранее.

Полный текст, совпадающий с текстом литографированного издания. 
Языковая принадлежность толкуемых слов обозначена буквами фа 
(персидское), *айн (арабское), 'айн-фа (арабско-персидское). Произно­
шение слов дано описательно.

Дата переписки—1139/1726 г. Место переписки — Восточный Тур­
кестан. Переписчик — ’Абд ал-Маджйд. На полях многочисленные при­
писки переписчика, исправляющие текст, а также посторонние записи, 
например стихи на персидском языке — лл. 1а, 311а, 3126, на тюрк­
ском языке — л. 312а. На лл. 1а, 3106—печать грушевидной формы с 
именем владельца: „’Абд ар-Расул ибн ’Уббад“ и датой: „1240“.
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Н. Ф. Петровский; 1909 г.; № 99; Восточный Туркестан; 23X13,8; 
312+3 лл. (л. 26а — пустой, без лакуны в тексте); 15 (с л. 217а по 
2666— 17—18) строк; текст 17x8,5; бумага восточная (синьцзянская), 
желтоватая, низкого качества, разных сортов; текст писан тушью, на­
звания глав и разделов — киноварью, толкуемые слова надчеркнуты 
киноварью; жирный крупный наста'лик; лл. 217а—2666 написаны дру­
гой рукой. Переплет восточный, картонный, обтянутый светло-коричне­
вой кожей, со сплошным корешком. Дефекты: рукопись отделилась от 
переплета, листы расшиты, переплет потерт, на л. 184а нижние пять 
строк плохо читаются; список частично реставрирован.

У  п. р у к .:  И АН , 1911, VI серия, т. V , стр. 253, № 99. И з д .  соч,\  литограф, 
изд.: Лакнау, 1877; Канпур, 1905; Тегеран, 1940* Д р .  сп и ск и : С е м е н о в ,  1, № 460; 
К а п р а н о в ,  стр. 94 (две рукописи Ии-та языка и литературы АН Т адж . ССР); 
R o s e n ,  № 117; F l ü g e l ,  I, Ss. 101— 106; R i e u ,  II, pp. 590, 810, 1010; P e r  t s c h ,  
В ., 2 3 0 -2 3 1 ;  E t h é ,  В. ,  № 1748— 1751; E t  h é ,  I. О ., I, № 1091-1097; B l o c h e t ,  № 
1378— 1379; I v a n o w , № 500 -5 0 4 ;  В e e s t о n, № 2574; M u q t a d l r ,  I , № 75; т и- 
ç ä м й, № 479; Й у с у ф  Ш и р а з  й, стр. 226. Д о п .  свед .: В 1 о с h m a n n, № 44; L a -  
g a r d e ,  № 46; S a 1 e m a n n, Bericht, № 84.

42
В 156 (191n)

То же
Опущено начало предисловия (примерно в один лист). Остальной 

текст представлен-полностью.
Начало (соответственно рук. С 76, л. 26):^c~>l¿ з з

Произношение толкуемых слов обозначено описательно.
Дата переписки — 15 рабй* I 1232/2 февраля 1817 г.
Л. Ф. Богданов; 1913 г.; № 52; Иран; инв. 1913 г., № 1297; 21,5 х  

X 13,5; 2+ 180+ 3 лл.; 18 строк; текст 15x8; бумага европейская, плот­
ная, лощеная, желтоватая, хорошего качества, с водяным знаком — 
изображением руки; текст писан тушью, толкуемые слова, обозначения 
разделов -  киноварью; красивый мелкий наста'лик; текст в золотой рам­
ке; переплет кожаный, восточный, красновато-коричневого сафьяна, хо­
рошей сохранности. Дефекты: список прошел очень раннюю восточную 
реставрацию.

43
D 2 10 -2

То же
Полный текст. Изредка отмечается пропуск отдельных слов в тек­

сте с оставлением пробела в строке (лл. 2816, ]312а, 3266," 354а). Про­
изношение толкуемых слов указано описательно.

56 -



Дата переписки — 27 рабй' II 1231/27 марта 1816 г. Место перепис­
к и — Иран. На полях — пометки читателей и приписки переписчика, вос­
полняющие пропуски в тексте. На л. 278а -  посторонние записи и сти­
хи. На л. 2786 — приписки владельца с датой 1238/1822-23 г., на 
л. 3626 — приписка с датами 1239/1823-24 и 1240/1824-25 г. На л.2786— 
овальная печать с персидской надписью.

См. № 28 настоящего описания. Рук. D 210-2 занимает лл. 2786— 
3626; 25 строк; текст 23x14,5; бумага европейская с водяным знаком 
„Almasso“; текст писан тушью, толкуемые слова, обозначения разделов, 
глав — киноварью; шикаете. Дефекты: список прошел частичную ран­
нюю восточную реставрацию.

У  п. р у к , \  S а 1 е m а п и (р ец .), S. 77. Оп. ¡ рук.'.  R o s e n ,  № 117.

44
В 4325-2

oUJUl uiilW

„ К р а т к и й  [ с л о в а р ь ]  Л а т а й и ф  а л - л у г а т и.
Автор — м а у л а  на И б р а х и м  Д и х л а в й ,  ученик ' Абд ал-Латйфа, 

автора словарл „Латайиф ал-лугатм (см. № 41 настоящего описания).
Сочинение представляет собой сокращенную редакцию словаря „Ла­

тайиф ал-лугйтц . Сокращение проведено за счет опущения некоторых 
разделов и отдельных толкуемых слов. Словарные статьи менее прост­
ранны, в них, как правило, опущены примеры из произведений других 
поэтов. Сохранен основной словник, а также порядок глав и разделов. 
Произношение толкуемых слов обозначено описательно.

Начало списка: ¿jjJbLc. ^  ^
oULJ! II2J j!  o-«» ( S 3  < - r ^  3

Конец списка: U ^

£ 3^  c 3̂-&zí 3

Список находится в составе рукописного тома, куда, кроме него, 
входит персидско-турецкий словарь „Лугат-и Ни'матулла“ (лл. 1 — 143).

Время переписки — XIX в. Место переписки — Поволжье. Перепис­
чик — Мухаммад ибн 'Абд ан-Назар ал-БулгЭрй. На полях -  приписки, 
дополняющие и исправляющие текст.

С. А. Алимов; 1939 г.; XXI, 10; Астрахань; инв. 1939 г., № 3290; 
21X16,7; 120 лл. (лл. 1 4 3 6 - 2626, всего в томе 262 лл.); 2 0 -2 3  стро­
ки; текст 16x11; бумага европейская (русская) с водяным знаком 
„Ф. К.“ и годом 187..., плотная, светло-коричневая; текст писан тушью, 
толкуемые слова — киноварью; непрофессиональный наста’лйк; переп­
лет новый, черный, 1957 г. Дефекты: лл. 256—262 попорчены сыростью-
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45
В 154 (191а)

{£уЬ* С-л]

„ Т о л к о в а н и е  сл]о*в М а с н а в й “.
Автор неизвестен. Дата сочинения неизвестна, однако не позже 

978/1570-71 г. (см. За  л е ма н ,  Bericht, № 57).
Словарь дает толкование арабских и трудных для понимания пер­

сидских слов, содержащихся в поэме Джалал ад-Дйна Румй „Маенавй- 
йи ма'навй“. Состоит из авторского предисловия и 28 глав. Построен 
по последней букве толкуемого слова, образующей главы {баб), и по 
первой букве, образующей разделы. Персидские слова в главах выде­
лены в особые разделы {фадл), помещенные в конце каждой главы.

Наш список содержит полный текст, по-видимому, совпадающий в 
основном с рукописью Венской библиотеки (описана Флюгелем). В конце 
словаря имеется не отмеченный у Флюгеля раздел под названием „Фадл 
дар багз-и ахйдйс ва абйат“ („Раздел о некоторых хадисах и бейтах“, 
лл. 6096—6136). Произношение толкуемых слов обозначено описательно.

Конец списка: j  ^  Iaj!^ ojUl jj^JI «LJ
j T Ь j U  J  J&JJJ ObjS' U*J

Словарь находится в составе сборного рукописного тома, куда, 
кроме настоящего словаря, входит „Маснавй-йи ма'навй“ Румй (лл. 16— 
5766).

Время переписки — XIX в. Место переписки — Иран.
Р. Граф; 1867 г.; № 35; Иран; 21X13; 37 лл. (лл. 5776—6136, 

всего в томе 613-j-9 лл.); 16 строк; текст 15x8; бумага европейская, 
белая; текст писан тушью, названия глав, начальные буквы разделов— 
красными чернилами, толкуемые слова подчеркнуты красным; наста' л щ \  
переплет восточный, кожаный с клапаном, коричневого цвета, с ¿тисне­
нием. Дефекты: при реставрации обрезаны поля с повреждением припи­
сок.

У  п. р у к .:  M el. A s ., VI, р. 127, № 35. Д р .  сп и ск а ; F l ü g e l ,  I, S.  105, № 94.

46 
В 4047-1

¿)Ь«Д5^

„ С л о в а р ь  к Г у л и с т а н у “. В настоящем списке сочинение на­
звано „Калйд-и Гулистан“ („Ключ к Гулистану“).

Автор —Д ж у  на йд ибн ' А б д а л л а х  а л - Му с а в й  (в настоящем 
списке Муса). Сведений об авторе нет. Сочинение составлено не позд-
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нее начала XVIII в. (ср. рук. № 1182 Библиотеки Индия Оффис, с да­
той переписки — 1733 г.).

Глоссарий к „Гулистану“ Са'дй. Словарь дает толкование арабских 
и персидских стихов, коранических цитат, различных сентенций, содер­
жащихся в „Гулистйне“, а также толкование отдельных слов поэмы, 
преимущественно арабского происхождения. Словарь состоит из араб­
ского предисловия и трех частей (кием): 1 ) арабские стихи и некоторые 
трудные персидские стихи, 2 ) разъяснение некоторых арабских выраже­
ний, 3) об отдельных словах. В первых двух частях толкуемые выра­
жения расположены в той последовательности, в которой они идут в 
„Гулистане“. В третьей части толкуемые слова расположены в алфавит­
ном порядке, согласно последней букве толкуемых слэв, образующей 
главы (баб). Словарные статьи краткие.

Список содержит полный текст сочинения. В первых -двух частях 
(часть первая — лл. 16 — 46, часть 'вторая — лл. *46—7а) текст списка 
совпадает с текстом литографии (Навал Кишур, 1888 г.). В третьей час­
ти (лл. 7а—226), при одинаковом числе глав и том же принципе их вы­
деления, наблюдаются некоторые отличия. В нашем списке в отличие 
от литографии слова внутри глав размещены в алфавитном порядке, 
согласно первой букве толкуемых слов; в литографии слова расположены 
без видимого порядка. Толкуемых слов в нашем списке больше, чем в 
литографии. Отмечаются пропуски названий отдельных глав с оставле­
нием пробела в строке.

Сочинение находится в составе рукописного тома, куда входят так­
же анонимный арабско-тюркский словарь и „Гулистан“ Са'дй.

Время переписки — XIX в. Место переписки — Поволжье. На л. 1а 
запись владельца по-тюркски, на л. 5а — вклейка с записью на тюркском 
языке и датой— 1904.

В. А. Забиров; 1939.; Поволжье; инв. 1939 г., № 2901; 19,5x15,5; 
22 лл. (лл. 16—226, всего в томе 100 лл.); 19 строк; текст 16x11,5; 
бумага европейская, с водяным знаком „Ф. К.“, плотная, белая, пожел­
тевшая от времени; текст писан тушью, толкуемые слова надчеркнуты, 
иногда написаны красными чернилами; насх  с элементами наста'лйка\ 
переплет европейский, черный, 1957 г. Дефекты: список [попорчен сы­
ростью, текст местами размыт и даже смыт. Рукопись реставрирована.

И зд .  соч.: литограф, и зд .:  Лакнау, 1862 г.; Навал Кишур, 1888 г. Д р у списка:  
E t  h é ,  В ., № 1241; E t h é ,  I. О ., I, № 1182; M u q t a d l r ,  I, № 111.

47
С 314 (b, 475)

To же
Название сочинения в списке отсутствует.
Дефектный список — утеряны первый и последний листы. Содержит



редисловие, первую и вторую части полностью, третья часть обрывает­
ся на главе йа (соотв. рук. В 4047, № 42 настоящего описания, л. 22а). 
Текст сочинения полностью совпадает с описанной выше рукописью, 
по-видимому, оба списка восходят к общему протографу. Текст перепи­
сан безграмотно, со множеством ошибок.

Конец списка: xL
Сочинение находится в составе рукописного тома, куда входит 

также персидско-турецкий словарь „Лугат-и Ни'матулла“.
Время переписки — XIX в. Место переписки — Поволжье. На внут­

ренней стороне верхней крышки переплета запись по-немецки: „Куплена 
студентом Ренненкампфом в Казани в мае 1896 г. за 7,5 рублей“. На 
л. 1 а — записи владельцев на персидском языке и разные персидские 
стихи. На полях лл. 1036—104а — другой рукой фрагмент трактата по 
физиогномике. Есть приписки к основному тексту, сделанные разными 
лицами.

Ренненкампф; 1896 г.; Казань; 31,2x20; 14 лл. (лл. 104а —1176, 
всего в томе 117 лл.); 27—31 строка; текст 24x13,5; бумага европей­
ская, белая, слегка пожелтевшая, с обрезом лимонного цвета; текст 
писан тушью, названия частей, глав — киноварью, толкуемые слова 
надчеркнуты киноварью; крупный непрофессиональный наста' лйк\ пе­
реплет европейский, картонный, оклеенный темно-зеленой бумагой, ко­
решок и уголки — коричневой кожи. Дефекты: утрачен первый и послед­
ний листы, на листах пятна, бумага местами прорвана. Многие листы 
скреплены полосками бумаги.

48
В 2079-1 (Nov. 761)

„ Б у к е т  с л о в  Бус та н а “ (л. 60а), другое название — „Гулдасте“ 
(„Букет“).

Автор — „К а рйм-дга д из местности Паке области Гуджарат“ 
(л. 16). Других сведений об авторе нет. Сочинение написано в 1085/1674- 
75 г. (л. 26).

Один из известных словарей к „Бустану“ Са'дй, по-видимому, са­
мый большой.

Состоит из авторского предисловия (лл. 16—26) и 24 глав, распо­
ложенных, согласно буквам персидского алфавита. Их начало: а л и ф — 
л. 26, ба — л. 76, та — л. 96, джйм — л. 13а, ха  — л. 146, $а — л. 15а, 
дал — л. 156, ра — л. 206, за — л. 266, сан — л. 286, шин — л. 296, 
gad — л. 316, tjia — л. 316, 'айн — л. 32а, г&йн — л. 33а, фа — л. 33а, 
каф — л. 34а, каф) — л. 356, лам  — л. 38а, мйм — л. 406, му« — л. 446,
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вав — л. 51а, ха  — л. 52а, йа — л. 566. В конце некоторых глав имеет­
ся раздел под названием „Идтилахат ал-мураккабат“ („Термины и слож­
ные слова“), содержащий составные слова (главы: та , джам , дал , рау 
шйн, ла м , м ам , яуя, ха , М).

Словарь построен соответственно последней букве толкуемых слов, 
образующей главы {баб). Внутри глав слова следуют без соблюдения 
алфавитного порядка. Иногда в качестве иллюстративных примеров при­
водятся полустишия из „Бустана“. Часто указывается толкование того 
или иного слова в других персидских фархангах. Среди них упоминают­
ся словари: „Тухфат ас-са'адат“, „Маджма' ал-фурс“ Сурурй, „Фар- 
ханг-и Джахангйрй“, „Дастур ал-афазил“, „Му’аййид ал-фузала“ и др. 
Приводятся выдержки из арабских толковых словарей: „Сурах“, „Му- 
хаззиб ал-асма’ и др.

Начало списка: ^ лГ ¿ у  ^

Конец списка: хлЬ сГЬ ^  дГ

Дата переписки: 15 рабй' 1 1148/5 августа 1735 г. Место перепис­
ки — Индия. Переписчик — Джамйл-шах. На л. 016 — посторонние при­
писки на персидском языке. На лл. 1а и 38 а—отрывки из персидских 
стихов. На полях лл. 2а —14а — выдержки из какого-то арабско-персид­
ского словаря. На л. 606 — приписка с датой 1244 г.

В. А. Иванов; 1915 г.; № 433; Бухара; 20,8x15,5; 60 лл. (словарь 
занимает лл. 16—60а, всего в томе 1 +  150 лл.); 12 строк (лл. 11—60), 
13—15 строк (лл. 1 — 10); текст 15,5 (17,5)Х9 (9,5); бумага восточная, 
плотная, лощеная, светло-коричневого цвета; текст писан тушью, назва­
ния глав, толкуемые слова — киноварью; крупный наста'лик с элемен­
тами шикаете; переплет восточный, среднеазиатский, плотного картона, 
оклеенный бумагой зеленого цвета, корешок красного сафьяна; на крыш­
ках тисненые золотые медальоны и рамка. Дефекты: поля отдельных 
листов оборваны, реставрированы. На многих листах следы сырости.

49
С 1819-14

*—■(_)>■

„ Р а з ъ я с н е н и е  с л о в  ш е й х а  С а ' д й “.
Автор неизвестен. Даты написания нет.
Краткий глоссарий арабских и персидских малоупотребительных 

слов из дивана Са'дй. Словарь построен по последней букве толкуемых 
слов, делится на 28 глав (здесь — редйф), ^которые следуют в порядке 
персидского алфавита. Внутри глав слова расположены без соблюдения
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алфавитного порядка. Иллюстративных цитаг и ссылок на другие сло­
вари нет. ___

Начало списка: З Д  ЬЬь« оД~и ф  з М  3 ^
О Л уЛ 1дэ О IД̂  -3 ^ J I OJ V  131 ¿Г у

Конец списка: ( ¿ 1  <53 J ^  +5"
Список находится в составе большого рукописного тома, куда, кро­

ме него, входит еще 17 прозаических и поэтических произведений.
Время переписки — XIX в. Место переписки — Средняя Азия.
Н. Ф. Пасхин; 1930 г.; Средняя Азия; инв. 1930 г., № 1986; 24 X' 

14; 4 лл. (2656— 268а, всего в томе 278 лл.); 32—34 строки; текст 21 X 
1 1 ; бумага восточная, тонкая, слабо лощеная; текст писан тушью, тол­
куемые слова надчеркнуты киноварью, иногда киноварью написаны на­
звания разделов; наста' л щ  с элементами шикаете; переплет восточ­
ный, среднеазиатский, картонный, оклеенный бумагой темно-коричнево­
го цвета, корешок темно-красного сафьяна. Дефекты: переплет плохой, 
сохранности, от него осталась только верхняя крышка, многие листы 
не вшиты, поля обтрепались.

50
В 1810-26 (Ы о у . 29)

О  1>-*>И2а^ I

„ [ Слова рь ]  с у ф и й с к и х  т е р м и н о в “. В рукописи название от­
сутствует.

Автор в списке не указан. По-видимому, это сокращенная перера­
ботка известного трактата о суфийской терминологии на арабском языке 
„Идтилахат ад-дуфййа“ 'Абд ар-Раззака Кашй (XIV в.). Дата составле­
ния настоящей редакции неизвестна.

Толковый словарь суфийской терминологии, встречающейся в персид­
ской поэзии. Всего разъясняется с мистической точки зрения около 300 
слов. Словарь открывается небольшим введением, после которого сле­
дуют три главы (здесь — фасл), носящие названия: 1) «Глава первая 
об именах, [связанных] с „любимым“ („маЧпук“)»—л. 2466; 2) «Глава об 
именах, которые употребляются [в общении] между „любящим“ (/аш и к“) 
и „любимым“ („ма'шук“)» — л. 248л; 3) «Глава о выражениях, [относя­
щихся] к „любящему“ (,/ашик“) и его словам» — л. 250а. Слова в главах 
следуют без соблюдения алфавитного порядка.

Начало списка: ^ V  0 +  з
дЛ^^З ¿ 1*; 3 ^  сЧу Ь 3 ^*”

Конец списка: Ь х^ з ^  Ь 3 *̂  з* з^
З ^ Е  3 ^ 3  3  оД*Т Д ^  '^43^ '  з ^ з *  3^

бзз“*-* -*■
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Словарь входит в сборную рукопись, где находится более 70 раз­
личных сочинений в стихах и прозе.

Дата переписки — раджаб 1006/февраль 1598 г. Место переписки— 
Сирия. Переписчик- Дарвйш Мухаммад ал-Маулавй ад-Димишкй.

Л. Ф. Богданов; 1907 г,; № 43; Иран; инв. 1907 г., №2010; 20,5Х 
Х15; 6 тлл. (лл. 2466 — 251а, всего в томе 34-378-|-3); до л. 179 восточная 
пагинация по'листам; [25 строк; текст 16,5X10,5; бумага европейская, бе­
лая, тонкая, слабо лощеная; текст писан тушью, толкуемые слова об­
ведены киноварью и надчеркнуты тушью; четкий и своеобразный турец­
кий насjç; переплет реставрирован с сохранением старых крышек, тем­
но-коричневой кожи с золотой рамкой. Дефекты: на полях следы 
сырости.

У  п. рук.-. ИАН,  1907 г ., стр. 801, № 43; также Д Р А Н -В , 1924, гСТр. 62, 126, 
187. И зд .  р у к .  (частичное): Б е р т е л ь  с, Е. Э. Заметки по поэтической терминологии 
персидских суфиев. Сб. „Язык и литература“, I, Л ., 1926, стр. 367. П ер. р у к .  (ча­
стичный): там же, стр. 367. Д р .  списк а : E t h é ,  1. О ., I, № 1907 (?).

51
В 278 (287-289)

Jül>-

„ И з б р а н н о е  [из] х о д ж а  Х а ф и з а “. В рукописи название от­
сутствует. Устанавливается на основании списка С 90 (см. № 52 нас­
тоящего описания).

Автор неизвестен. Дата составления сочинения неизвестна.
Толковый словарь к произведениям Хафиза. Всего толкуется с точ­

ки зрения суфийской терминологии 310 слов. Настоящее сочинение 
имеет много общего с предыдущим списком: то же краткое введение, 
расположение лексического материала (с некоторым отличием в наиме­
новании глав), сходный круг лексики. Возможно, что рассматриваемый 
словарь является другой (весьма близкой) обработкой арабского тракта­
та „Истилахат ад-суфййа“ 'Абд ар-Раззака Кашй. Здесь главы {фадл) 
названы: 1) «Глава об именах, [связанных] с понятиями „любовь“ („'ишк“), 
„любящий“ („гашик“), „любимый“ („ма'шук“)» — л. 1206; 2) «Глава об 
именах, [имеющих отношение к] орудиям музыканта („мутриб“)»—л. 124а; 
3) «Глава об именах, [имеющих отношение к] состоянию влюбленности 
(„гашик“)» — л. 126а. Слова в главах расположены без соблюдения алфа­
витного порядка.

Начало списка: [так •1 ¿S'

Конец списка:

-  63 -



Словарь входит в сборную рукопись, где наряду с ним содержатся 
еще три произведения, в том числе и диван Хафиза.

Время переписки — XVII в., не ранее 1001/1592 г. (дата переписки 
предыдущего сочинения, л. 1176. На л. 1186 есть еще приписка с да­
той 1048/1638 г.). Место переписки — Иран. На л. 120а приписаны дру­
гой рукой два четверостишия, на полях встречаются приписки, исправ­
ляющие текст.

Ж. Л. Руссо, I; 1819 г.; № 177; инв. 1935 г., № 762; 20,5x12; 
8 лл. (лл. 1206—127а, всего в томе 208 лл.); 15 строк; текст 14,7x8; 
бумага европейская, плотная, белая; текст писан тушью, толкуемые 
слова — киноварью; четкий наста'лйк\ переплет восточный, реставри­
рован в ЛО ИНА, сохранены старые крышки черной кожи, со стершим­
ся медальоном.

Уп. р у к . :  R o u s s e a u ,  № 177.

52
С 90-3 (215а)

То же

В списке толкуется несколько меньше слов — около 240. Конец 
словаря иной. _______

Конец списка: j  jlsL «jlí jjj^  ?J¿-
Je L Je

Словарь входит в сборную рукопись, где содержится, помимо него, 
ш арх  (толкование) к произведениям Хафиза на тюркском языке и диван 
Хафиза.

Время переписки — не ранее 1019/1610 (дата переписки предыду­
щего сочинения — л. 394а). Место переписки—Турция. На листах 1а, 02а, 
4а — записи владельцев. На полях имеются приписки, исправляющие и 
поясняющие текст. На л. 3956, на ¡'полях — стихи, написанные другой 
рукой. На л. 3956 после окончания текста приписаны той же рукой 42 
•слова (без толкования) с выделением синонимических соответствий.

Г. Фонтон; 1876 г.; № 8 ; Турция (?); инв. 1935 г., № 719; ЗОХ 19,5; 
2 лл. (всего в томе 2-(-398 лл., словарь занимает лл. 3946—3956); 
36 строк (л. 3946), 39 строк (л. 395а); текст 22X10,5; бумага европей­
ская, белая; текст писан тушью, толкуемые слова — киноварью; четкий 
наста'лйк (другой, чем в основной рукописи). Переплет восточный, 
плотный, картонный, обтянутый темно-коричневой кожей, на крышках— 
тисненый цветочный орнамент. Корешок черной кожи.

Дефекты: на отдельных листах следы сырости, корешок наполовину 
.отделился от списка.

Уп. рук.: Mél. As., VIII, р. 191, № 8.
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С 2448-2

63

„ Те р ми н ы и в ы р а ж е н и я  х о д ж а  Х а ф и з а  Ш й р а з й “.
Автор — неизвестен. Дата составления — неизвестна.
Краткий толковый словарь слов и выражений из стихов Хафиза. 

Всего разъясняется около 230 слов, преимущественно в их суфийском 
истолковании. Слова следуют без деления на главы и разделы, без 
соблюдения алфавитного порядка.

По отбору слов, отчасти по их расположению, а также по объему 
рассматриваемый словарь имеет явное сходство со словарем „Ихтийа- 
рат-и ходжа Хафиз“ („Избранное [из] ходжа Хафиза“ — рук. С 90, 
№ 52 настоящего описания). Не имеет ^вводной 'части и деления на 
главы.

Начало списка; ^ х.*уГ ^

Конец списка; -С1 ахдГ" 1^«.^ у  и сЛ/1̂

Словарь находится в сборном рукописном томе, большую часть ко­
торого занимает диван Хафиза.

Время переписки — XVIII в. Место переписки — Средняя Азия. На 
л. 1а — надпись „Из рукописного собрания А. А. Молчанова“. На внут­
ренней стороне передней крышки переплета штамп: „МОГИЗ. Магазин 
79, 50 р.“. На лл. 002а, 0016, 001а — карандашные пометки владельцев 
(на персидском языке). На л. 1076 — квадратная печать с персидской 
легендой и датой 1211/1796-97 г.

А. А. Молчанов; инв. 1960 г., № 9490; 25,5x15; 5 лл. (лл. 1566 — 
160а, всего в томе 160 лл.); 15 строк; текст 18x9,5; бумага восточная, 
низкого качества, тонкая, слабо лощеная, желтоватая; текст писан ту­
шью, толкуемые слова—киноварью; крупный, четкий и жирный наста'- 
лик  на протяжении всего тома; на л. 1566 — 'унван акварельными кра­
сками, красный с синим, малохудожественный; текст в двойной рамке 
красного цвета. Переплет среднеазиатский, кожаный, плотный, покрыт 
лаком зеленого цвета. На крышках медальоны глубокого тиснения с 
цветочным орнаментом, в маленьких медальонах вытиснено имя пере­
плетчика — „Мулла Мухаммад 'Йса саххаф“. Корешок кожаный, зеле­
ный. Дефекты; рукопись отделилась от переплета, крышки переплета 
потерты.
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С 1151 (Nov. 234 bis)

„ [ Словарь ]  с у ф и й с к и х  т е р м и н о в “. Название в списке отсут­
ствует.

Автор — Н у р а д - Д йн ше йх fA б д а р-Р а з з а к  К а шй  (л. 2а), 
автор известного трактата на арабском языке о суфийской терминологии 
„Истилахат ag-суфййа“; умер в 730/1329 г.

Трактат 'Абд ар-Раззака Кашй представляет собой обширный сло­
варь специальных суфийских терминов, выражений и метафор.

Настоящий список содержит, по-видимому, еще одну сокращенную об­
работку этого трактата (ср. № 50 настоящегог"описания). Всего толкуется 
230 слов и выражений. Словарь открывается кратким введением (л. 16), 
после которого следуют толкуемые слова без соблюдения алфавитного 
порядка и без деления на главы и разделы. Выделена только одна гла­
ва (здесь — фадл) на л. 116— „Фадл дар мудталахат-и дуфййа“ („Глава 
по терминологии суфиев“).

Сличение настоящего списка с другими словарями суфийских терми­
нов, имеющимися в нашем рукописном собрании (см. наст, описание, 
№ 50—53), показывает, что данное сочинение представляет собой одну 
из самостоятельных обработок трактата гАбд ар-Раззака Кашй.

i Наряду с тем, что во всех этих словарях содержится в основном 
один и тот же круг толкуемых терминов и выражений, они заметно от­
личаются один от другого как по словнику, так и по тексту толкования.

Начало списка: ¿S* ъу* jlü j  ju*» JU I
О.Д 1 ¿J?T J \j*u\ y  I

Конец списка: jiJuL  j  o + L +  ó í
1 3 I 1 ь j  j» I jS "

Дата переписки — 1311/1893-94 г. Место переписки — Иран. Пере­
писчик — Раджй Мухаммад ал-Хусайнй ал-Лавасанй. На л. 03а надпись 
рукой Л. Богданова: „Леонид Богданов, Тегеран, 20. VII. 05“. На
л. 02а— маленькая овальная печать с именем Богданова по-персидски и 
датой — 1323/1905-06 г.

Л. Ф. Богданов; 1907 г.; № 26; Тегеран; инв. 1907 г., № 1993; 
22x13,6; 2+27+3 лл. (текст занимает лл. 16 — 27а); 8 строк; текст 
15,3x7,8; бумага европейская, плотная, кремовая, слабо лощеная; текст 
писан тушью, толкуемые слова — киноварью; крупный четкий калл гр а ­
фический наста лйк\ на л. 16 — 'унван, на лл. 16 и 2 а — текст в кар­
тушах на золотом фоне; весь текст в рамке из цветных и золотых ли­
ний, по развороту листа рамка из золотых линий, экземпляр ху­
дожественно оформлен. Переплет восточный, отличной сохранности»

54
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плотный, картонный, покрытый черным лаком, на обеих крышках очень 
рельефное тиснение уголков, ромбов и медальонов, заполненных золо­
тым цветочным орнаментом, по краю крышек нанесены золотые рамки.

Уп. р у к . :  И А Н , 1907, стр . 800, № 26; Д Р А Н -В , 1924, стр. 62. И зд. р у к .  (ча­
стичное): Д Р А Н -В , 1924, стр . 62. Д р .  с п и ск а : R i e  u, И, р. 832 (?).

55 
В 1010-3 (842 1)

„ [ Словарь ]  с у ф и й с к и х  т е р м и н о в “. Название в списке от­
сутствует.

Автор неизвестен. Дата составления — не ранее XVI в., так как 
в сочинении содержится ссылка на словарь „Кашф ал-лугат ва-л-идти- 
лахат“, составленный в XVI в. (л. 60а).

Словарь содержит толкование суфийских терминов и метафор. Все­
го поясняется 150 слов. После вводных строк следуют толкуемые слова, 
расположенные без соблюдения алфавитного порядка и без выделения 
глав и разделов. Иллюстративных литературных примеров нет. Текст, 
по-видимому, неполный, обрывается на середине страницы.

Начало списка: j  ^  y /y . <$1

ÇimI c:« @ jljl
Конец списка: ôUjb juit *>-уь ¿ jj jl

j I -b \y ¿y* à ! j~4
Время переписки — XIX в. Место переписки — Восточный Туркестан. 

На л. 1а— посторонние стихи. На лл. 3176, 318а — записи владельцев 
на персидском языке. На л. 2586 — дата 1277/1860-61.

Н. Ф. Петровский; 1909 г.; № 103; Восточный Туркестан; инв. 
1936 г., № 96; 20 ,2x12 ,5 ; 7 лл. (лл. 546—60а, всего в томе 318 лл.); 
13 строк; текст 14X8; бумага двух сортов: европейская и восточная, 
тонкая, белого и зеленого цветов, с водяным знаком 1836 г. (л. 21); 
текст писан тушью; толкуемые слова — киноварью; наста'яйк\ переплет 
восточный, корешок черной кожи, крышки тонкого картона, покрыты 
лаком темно-бордового цвета, с тиснеными медальонами, заполненными 
растительным орнаментом.

У  п. р у к .:  И А Н , 1911 г . ,  сер . V I, т. V , стр. 258, № 103. Д р .  списки: P e r  t s e  h, 
В ., № 230, 1 (?).
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У К А З А Т Е Л И





АЛФАВИТНЫЙ УКАЗАТЕЛЬ СЛОВАРЕЙ, УПОМИНАЕМЫ Х В ТЕКСТЕ
ОПИСАНИЯ *

.„Адат ал-фузала“, К^зи-^ан Бадр Мухам­
мад Дихлавй, с та^аллусом Дахарвал, 
822/1419 г . - 1 3 ,  17, 20, 32 

„'Адж а’иб“ , см. „Фарханг-и 'аджа’иб“. 
„Бахар-и 'адж ам “, Тйкчанд Бахар, 1162/ 

1748-49 г . - 4 3 ,  45 
*„БурхЗн-и кати'“ , Мухаммад Хусайн ибн 

Халаф ат-Табрйзй, с та^саллусом Бур- 
хЗн, 1062/1652 г .— 34, 43, 48 

„Гара’иб ал-лугат“, Сирадж ад-Дйн 'Алй- 
хан А рзу, не позднее 1149/1736-37 г .—  
48

„Гийас ал-лугат“, Мухаммад Гийас ад- 
Дйн, 1242/1826 — 45 

*„Гулдасте-йи фарханг-и Бустан“, Карйм- 
дад, 1085 /1674-75-60  

„Дастур ал-'амал“, другое название „Зу- 
руб ал-имсЗл“, Рийазй, не позднее  
1023/1623-24 г . - 4 7  

„Дастур ал-афазил“, Хайрат Дихлавй, 
743/1343— 11, 17, 20, 27, 61 

„Дастур ал-лугат“ , Абу 'Абдаллах Ху­
сайн ибн Ибрахйм Натанзй, не п озд­
нее 497/1103-04 г .— 17 

„Дастур ал-фузала“, не позднее 916/1510 г. 
— 17

„Замйр“, см. „Фарханг-и Замйр“ . 
„Зафангуйа“, другие названия: „Фарханг-и 

Зафангуйа ва ДжахЗнпуйа“ , „Нусха-йи 
Зафангуйа“, не позднее 822/1419 г .— 
17, 20, 32, 33, 47 

„Зуруб ал-ймсал тарджумасй, см. „Фара’- 
ид ал-фава’ид“ .

*Истилахат-и суфийа“, Нур ад-Дйн шейх 
'А бд ар-Раззак Кашй, не позднее 730/ 
1329-30 г .— 62, 63, 66 

*„ИстилЗхат-и суфийа“—62, 67 
*.Истилахат-и хазрат-и ходж а Хафиз Шй­

разй“—65 
*„И$тийарат-и ходжа Хафиз“— 63, 65 
„Калйд-и Гулистан“, см. „Фарханг-и Гу- 

листан“.
„К^мус“, М адж д ад-Дйн Мухаммад ибн 

Йа'куб Фйрузабадй, не позднее 817/ 
1414 г .— 55

„Канз ал-лугат“, Мухаммад ибн 'А бд  
ал-Халик ибн Ма'руф — около 870/ 
1465-66 г .— 27, 51, 55 

„Кашф ал-кулуб*— 55 
*„Кашф ал-лугат ва-л-истилахЗт“, другие 

названия: „Фарханг-и шейх 'Абд ар- 
Рахйм Бихарй“, „Кашф“ , 'А бд ар- 
Рахйм ибн Ахмад Сурй (Сур-и Бихарй), 
950/1543-44 г .— 13, 27, 55, 67 

„Киннинат ат-талибин“, Казй-шах Хиттаб, 
не позднее 925/1519 г . —20 

„Киннйнат ал-фитийан“, Садр-и Бадр XI/ 
XVII в .— 32 

„Китаб-и лугат-и фуре", см. „Тухфат ал- 
ахбаб“.

*„Латайиф ал-лугат“, другое название 
„Фарханг-и Маснавй“, 'А бд ал-Латйф  
ибн 'Абдаллах ал-'Аббасй Гуджаратй, 
не ранее 1032/1622-23 г .—32, 55, 57 

*„Лафз-и пахлавй“— 51 
„Лисан аш-шу'ара“ , не позднее 822/1419 

г .— 20, 33
„Лугат-и Ни'матулла“, Ни'матулла ибн 

Ахмад ибн Казй Мубарик ар-Румй, 
не позднее 969/1561-62 г .— 11, 57, 
60

„Лугат-и Сурурй“, см. „Маджма' ал- 
фуре*.

„Лугат-и фуре“, Абу Мансур 'Алй ибн 
Ахмад А садй Туей, 457/1065 г .— 10, 11 

„Мава’ид ал-фава’ид“, не позднее 870/ 
1465-66 г .— 20 

*.М адар ал-афазил“, другое название: 
„Фарханг-и маулана Илахдад-и Сирхин- 
д й “, маулана шейх Илахдад-и Файзй 
ибн Асад ал-'улама 'Алйшйр Сирхиндй, 
1001/1593 г .— 17, 20, 31, 55 

*„Маджма' ал-фурс*, другие названия: 
„Фарханг-и Сурурй“, „Лугат-и Суру­
рй“ , Мухаммад К^сим ибн Хаджй 
Мухаммад КЗшанй, с тахаллусом Су­
рурй (иначе— Мухаммад Касим Сурурй 
Кашанй), 1008/1599-1600 г . — 11, 13, 
17, 20, 23, 29, 33, 37, 43, 45, 48, 61 

*„Ма'ни-йи хуруфат-и занд“— 52

* Сведения в указателе даны в следующем порядке: название словаря, имя автора 
и дата составления. Звездочкой отмечены названия словарей, списки которых описаны в 
настоящей работе.
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*„Ми'йЗр-и ДжамЗлй ва мифтЗх-и Абу 
И схаки“, другие названия: „Фарханг-и 
Шамс-и Фахрй“, „Лугат-и фуре“, „Лу- 
гат-и фурс-и кадим*, Шаме ад-Дйн  
Мухаммад Фахр ад-Дйн Фахрй Исфа- 
хЯнй (Ш амс-и Фахрй), 745/1344 г .—  
10, 11, 24, 34, 35, 37 

*„Му’аййид ал-фузала“ , Мухаммад ибн 
Лад ибн 'А бд ал-ВаххЗб Дихлавй, 
925/1519 г .— 13, 14, 19, 27, 32, 43, 
55, 61

„Мунтахаб ал-лугат“, другое название 
„Рашйдй-йи 'арабй“, сейид 'А бд  ар- 
Рашйд ибн 'А бд  ал-Гафур ал-Хусайнй 
ал-Маданй ат-Татавй, 1045/1635 г .— 45 

„М ухаззиб ал-асма’“ , Махмуд ибн 'Умар 
ибн Махмуд ибн Мансур Казй Занджй 
Сиджазй V II/X III в .—32, 61 

}:„Мухтасар-и ЛатЗйиф ал-лугат“, ИбрЗ- 
хйм Дихлавй—57 

„Насйб ал-вилдЗн“, не позднее 916/1510- 
11 г .— 17

яНисаб ac-СибийЗн“, А бу Наср Фарахи, 
около 617/1220-21 г. —32 

„Нусха-йи МйрзЗ“, см. „Фарханг-и Мйр­
за ИбрЗхйм“.

„Рашйдй-йи 'арабй“, см. „Мунтахаб ал- 
лугат“.

„Рашйдй-йи фарей“, см. „Фарханг-и Ра- 
ш йдйм.

„РиеЗла-йи Абу Хафс С угдй“, другое на­
звание „Фарханг-и А бу Хафс С угдй“ , 
не позднее 200/815-16 г .— 33, 39 

„РисЗла-йи Мйрза*, см. „Фарханг-и Мйр­
за ИбрЗхйм“.

„РисЗла-йи му'аррабЗт“, сейид 'А бд  ар- 
Рашйд ибн 'А бд ал-Гафур ал-Хусайнй 
ал-М аданй ат-Татавй—45 

„РиеЗла-йи Мухаммад Хинду-шЗх“ , см.
„СихЗх ал-фурс“.

„РиеЗла-йи М ухаммад-эфендй“, см. „Тух- 
фат ал-абвЗб“ .

„СирЗдж ал-лугат“, СирЗдж ад-Дйн 'Алй- 
£3н А рзу, 1147/1734-35 г .—45, 48 

„СихЗх ал-фурс“, другое название „РисЗ- 
ла-йи Мухаммад Хинду-шЗх*, Шаме 
ад-Дйн Мухаммад ибн Ф азр ад-Дйн  
Хинду-шЗх НахчивЗнй (иначе Шамс-и 
Муншй), 728/1327-28 г .— И , 33 

.С у р а х 1, Джамал ад-Д ин Курашй, 681/ 
1282-83 г . - 17, 20, 27, 32, 55, 61 

„Табахтурй“ , другое название „Фарханг-и 
Т абахтурй“, не позднее 1001/1592- 
93 г .— 32

„Тадж“— по-видимому, сокращенное на­
звание словаря „Тадж ал-масЗдир*, 
составленного Байхакй не позднее  
544/1149 г. -  20 

„ТЗджайн*— букв. „Два Тадж а*, т. е .,  
по-видимому, соединение двух слова­
рей: „Тадж ал-масадир“ (см. Тадж) 
и „Тадж ал-асмЗ ф и-л-лугат“ (см. 
Blochet, t. II, р. 187). -  17, 27, 32 

„Тибб-и хакЗйик ал-ашйа“— 20 
*„Тухфат ал-абвЗб“, другое название „Ри- 

сЗла-йи М ухаммад-эфендй“, Мухам-

мад-эфенди (?), не ранее XVII в .— 
49, 50

*„Тухфат ал-ахбаб“, другие названия: 
„Халл-и лугат-и фЗрсй*, „КитЗб-и лу- 
рат-и ф уре“, „Тухфа-йи хЗнй“, Хафиз 
СултЗн 'Алй Убихй (чаще Хафиз Уби- 
хй), 936/1530 г.— 11, 22, 25, 26 

*„Тухфат ас-са'Здат*, другие названия: 
„Тухфат ас-са'Здат-и Сикандарй“, 
„Фарханг-и Сикандарй“, маулЗнЗ Мах­
муд ибн шейх Зийа ад-Дйн Мухаммад, 
916/1510-11 г .— 17, 18, 19, 32,‘ 34, 61 

*„Фара’ид ал-фава’ид“ , другое название 
„Зуруб ал-имсал тарджумаей“, не ра­
нее 984/1576 и не позднее 1088/1677— 
46

„Фарханг-и Абу Хафс С угдй“, см. „РисЗ- 
ла-йи А бу Хафс Сугдй*.

„Фарханг-и 'А дж З’иб“, другое название 
/А д ж а ’иб“, не позднее 916/1510-11 г. 
- 1 7

„Фарханг-и ШихЗб ад-Дйн КирмЗнй*, Ши- 
хЗб ад-Дйн КирмЗнй, не позднее 870/ 
1465-66 г .— 27 

„Фарханг-и ВафЗ’й*, другое название 
„Нусха-йи Хусайн-и ВафЗ’й “, Хусайн 
ВафЗ’й, 933/1526-27 г .— 13 

*„Фарханг-и ГулистЗн“, другое название 
„Калйд-и ГулистЗн“, Джунайд ибн 'Аб- 
даллЗх ал-М усавй, не лозднее 1733 г .—  
58

„Фарханг-и Джамйлй“— 32 
*„Фарханг-и ДжахЗнгйрй*, НаввЗб Д ж а­

мал ад-Дйн Хусайн Инджу ибн Фахр 
ад-Дйн Хасан ШйрЗзй, с лакабом 'А зуд  
ад-Даула (иначе Хусайн И ндж у), 1017/ 
1608-09 г .— 11, 13, 17, 20, 23, 27, 29, 
34, 37, 38, 43, 45, 48, 55, 61 

„Фарханг-и Замйр“ , другое название „За- 
мйр“, не позднее 916/1510-11 г .— 17 

„Фарханг-и ЗафЗнгуйЗ“, см. „ЗафЗнгуйЗ“. 
„Фарханг-и ИбрЗхймй*, см. „Шараф-нЗме- 

йи Ахмад-и Мунйарй*.
„Фарханг-и ИбрЗхйм-шЗхй*, см. „Шараф- 

нЗме-йи Ахмад-и Мунйарй“ . 
„Фарханг-и 'илмй“, 'Алйбегй, не позднее 

925/1519 г .— 20 
„Фарханг-и КаввЗс“, см. „Фарханг-нЗме*. 
„Фарханг-и КЗзй Захйр*, не позднее 916/ 

1510-11 г .— 17 
„Фарханг-и Катран“, Абу Мансур Катран 

Табрйзй, не позднее 465/1072-73 г .— 39 
„Фарханг-и Маснавй“ , см. „ЛатЗйиф ал- 

лугат“ .
„Фарханг-и маулЗнЗ ИлЗхдЗд-и Сирхин- 

дй “, см. „МадЗр ал-афЗзил*. 
*„Фарханг-и МйрзЗ ИбрЗхйм“, другие 

названия: „Нусха-йи МйрзЗ“, „РисЗла- 
йи МйрзЗ“ , МйрзЗ ИбрЗхйм ибн Мйр- 
зЗ-шЗх Хусайн ИсфахЗнй (иначе Мир- 
зЗ Захйр ад-Дйн ИбрЗхйм), 986/1578- 
79 г . - 13, 29 , 30 , 45 

*„Фарханг-и мухтасар-и Искандар-наме-йи 
НизЗмй“ — 54 

*„Фарханг-и му^тасар-и ШЗх-нЗме“— 54 
„Фарханг-нЗме“, другие названия: „Фар-
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ханг-и Каввас“ , „Фарханг-и Фаяр-и 
КаввЗс“ , „Рисала-йи Фахр-и Каввас“, 
Фахр ад-Дйн Мубарак-шах Газнавй 
Каввас, конец УН /ХШ  в.— И , 17, 
20

*„Фарханг-и Рашиди", другое название 
„Рашйдй-йи фарсй“, сейид *Абд ар- 
Рашйд ибн гА бд ал-Гафур ал-Хусайий 
ал-Маданй ат-Татавй, 1064/1653 г .—  
4 5

„Фарханг-и Сикандарй“, см. „Тухфат ас- 
са'адат“ .

„Фарханг-и Сурурй“, см. „Маджма' ал- 
фурс“.

„Фарханг-и Фахр-и Каввас“, см. „Фар- 
ханг-нЗме“.

„Фарханг-и Хусайнй“, не позднее 916/ 
1510-11 г . - 1 4 ,  17

„Фарханг-иШ амс-и Ф а)фй“ ,см . „Ми'йар-и 
ДжамЗлй ва мифтах-и Абу Исхакй“.

*„Фарханг-и Шах-нЗме*—53
„Фарханг-и шейх-и *Абд ар-Рахйм Биха- 

рй“, см. „Кашф ал-лугат ва-л-истил- 
ахЗт“.

„Фахр-и КаввЗс*, см. „Фарханг-наме“.

„Халл-и лугат-и фарсй“, см. „Тухфат ал- 
ахбаб“.

„Халл-и лугат аш-шу'ара‘ , не позднее 
1001/1592-93 г .— 32 

*„Халл-и лугат-и шейх Са'дй*—61 
„ХулЗ^а“, Исма'ил ибн Лутфаллах Ба^ар- 

зй , не позднее 916/1510-11 г .— 17 
*„Чираг-и хидайат“, Сирадж ад-Дйн ' Алй- 

Зан А рзу, 1147/1734-35 г . - 4 8  
„Шамил ал-лугат“, Хасан ибн Хусайн 

'Амад Кара Хасарй, около 900/1494- 
95 г .— 34

„Шараф-наме“, см. „Шараф-наме-йи Ах- 
мад-и Мунйарй*.

* „Шараф-наме-йи Ахмад-и Мунйарй“, 
другие названия: „Фарханг-и Ибрахй- 
мй“, „Фарханг-и Ибрахйм-шахй", „Ша­
раф-наме-йи Ибрахймй", „Шараф-наме“, 
Ибрахим КавЗм ад-Дйн Фарукй, 878/ 
1473-74 г .— 12, 16, 17, 20, 21, 27, 29, 
32

„Шарх-и истилахат-и суфийа“— 55 
*„Шарх-и лугат-и Маснавй“, не позже 

978/1570-71 г . - 58 
„Шарх-и марзан ал-асрар“— 20



УКАЗАТЕЛЬ ИМЕН № 1

включает имена авторов, сочинения которых описаны в данном выпуске, а также имена 
авторов, цитируемых в этих сочинениях)

'Абд ал-Латйф ибн 'Абдаллах ал-'Аббасй 
Гуджаратй—55, 57 

'А бд ар-Раззак Кашй, иначе Нур ад-Дйн 
шейх 'А бд ар-РаззЗк Кашй — 62, 
66

'А бд ар-Рахим ибн Ахмад Сури Бихари—  
27

'А бд ар-Рашид ибн 'А бд ал-Гафур ал- 
Хусайнй ал-Маданй ат-Татавй, сейид—
45

Абу 'Али Сйна —19
Абу Ш укур—23, 31
Амйр Х у с р а у -3 9
Анварй— 13, 17, 20, 29, 33, 39
Асадй Т уей—11, 23, 33, 45
'АттЗр—51
Ва*шй—48
Дакйкй—23, 33
ДжЗмй—44, 51
ДжалЗл ад-Дйн Румй—55, 58 
Джунайд ибн 'Абдаллах ал-М усавй— 58 
Захйр Фарйабй— 13, 17, 29 
Ибрахйм Дихлавй, маулана—57 
Ибрахйм КавЗм ад-Дйн Фарукй— 13, 16 
ИлЗхдЗд-и Файзй ибн Асад ал-'уламЗ 'Алй- 

шйр Сирхиндй, маулЗнЗ шейх—31 
КамЗл ХуДжанДй—47 
Карйм-дЗд—60 
Касим Анвар—27 
КЗтибй—29 
Катран— 39 
Киса’й М арвазй—31 
М анджйк—33, 45
Махмуд ибн шейх Зийа ад-Дйн Мухаммад, 

маулЗна— 17, 18 
Минучихрй— 10
МйрзЗ Ибрахйм ибн МйрзЗ-шЗх Хусайн 

ИсфахЗнй, иначе МйрзЗ Захйр ад-Дйн 
Ибрахйм—29, 30

МйрнаджЗт— 48
Мухаммад ибн Лад ибн 'Абд ал-Ваххаб 

Дихлавй— 19 
Мухаммад Касим ибн ХЗджй Мухаммад 

КЗшЗнй Сурурй— 33, 34, 61 
Мухаммад Хусайн ибн Халаф ат-Табрйзй, 

БурхЗн—43 
М ухаммад-эфендй— 49 
Нава’й— 22
Навваб Джамал ад-Дйн Хусайн Инджу 

ибн Фа^р ад-Дйн Хасан— 38 
Н и за м й -1 3 , 17, 20, 27, 29, 31, 44, 45, 

51 55 
Рудакй— 23, 31, 45
Са'дй— 13, 19, 20, 29, 31, 44, 51, 59, 60, 61 
Салим—48
Салман Саваджй— 19, 20 
СанЗ’й —20, 33, 39 
СирЗдж ад-Дйн 'Алй-хан А рзу—48 
Сузанй— 13, 29, 33, 39 
Сур-и БихЗрй, см. 'Абд ар-Рахим ибн 

Ахмад Сурй.
Турра—48
'Уидурй —10, 17, 23, 33 
Ф аррухй—23, 33, 39, 45 
Фирдаусй —10, 13, 17, 20, 27, 29, 33, 39, 

44, 45, 53, 54 
Хаййам— 44
Х ак анй -13 , 17, 20, 27, 29, 39, 49 
Х а ф и з-1 0 , 13, 19, 20, 27, 29, 31, 44, 47, 

48, 51, 63, 64, 65 
Хафиз Султан 'Алй Убихй, иначе Хафиз 

Убихй— 22, 26 
Х и л ал й -48
Шаме ад-Дйн Мухаммад Фа^р ад-Дйн  

Фахрй Исфаханй, иначе Шамс-и Фа$- 
рй— 10, 12, 23, 34, 51 

Шапур Тихранй—48 
Шахйд Балхй—31, 39
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УКАЗАТЕЛЬ ИМЕН № 2

(включает имена переписчиков, владельцев списков или коллекций, читателей, а также 
лиц, связанных так или иначе с сочинениями или рукописями, описанными в данном

выпуске)

'А б б а с— 33, 35 
'А бд ал-М аджйд — 55 
'А бд ар-Расул ибн 'УббЗд — 55 
'А бд ар-Рахйм £алаф Ка3й ХЗджй Мах- 

муд-эфенди, мулла —  51 
'А бд ар-Рахйм -ходж а— 41 
Абу-л-М узаффар Барбак-шах— 13 
А де лун г Ф .—35
А'зам М ахмуд-мйрза, ш ахзаде—37
Акбар—31, 38
Алимов С. А .—51, 57
Аренде А . К .— 23
Аристархов—24, 51
А ум ер- 32
Аурангзаб—45
Ахмад-шЗх Мухаммад-пЗша—47 
Баба валад-и Хаджй 'Алй-Кулй НахчирЗ- 

нй—24
Богданов Л. Ф .— 35, 37, 42, 56, 63, 66
Блочман X .— 15
Блоше Э .— 10
Валле Пьетро делла—33
Вельяминов-Зернов В. В .—52
В уллерс--43, 45
Талиб ибн Мулла Назук-хан, мулла — 19 
Граф Р .— 58
Дарвйш Мухаммад ал-Маулавй ад-Димиш- 

кй—63
Джамал ад-Дйн Абу Исхак Йнджу— 10 
Джамйл-шах—61
Джа'фар Сеййд Мухаммад 'Алйм—46
Джахангйр—38, 55
Д и х $ у д а -1 1 , 31
Дорн Б. А . -  11, 24, 36
Забиров В. А .— 59
Закир, мулла— 19
Залеман К. Г . - 1 1 ,  12, 14, 23, 24, 34, 

35, 37, 39, 52, 58 
Заххак—28
Ибн Мухаммад . . .  ад-табйб Мухаммад 

Риза—37
Ибн Хайдар Мухаммад Карй Гулам РизЗ- 

йи Сабзаварй—36 
Ибрахйм—47
Иванов В. А .— 10, 12, 15, 17, 22, 32, 

41, 61 
Икбал Аштийани— 11

Исма'йл Сафавй—29 
Йусуф Шйразй —29
Казй 'Абд ал-Вахйд ибн Мулла Мухам­

мад Шарйф, мулла —12 
Калмыков А . Д .— 49 
Капранов В. Н .— 17 
Карйм Абу Валад ПадшЗх, сейид —41 
Кун А . Л .— 19, 53 
Куорич Б . - 15, 40, 46 
Лерх П. И .—28 
М ахмуд-эфендй —49 
Мйрза^ КамЗл ад-Дйн шах Хусайн—29 
Мйр Йусуф 'Алй-зан падшах— 28 
Молчанов А. А . —66 
Муравьев-Карсский Н. Н .—38, 43, 44 
Мустафа ибн шейх Мухаммад ал-Хамза (?)

Буладжам Хидайат— 13 
Мустафа-паша— 47 
Мухаммад 'Али-хан 'Алй— 14 
Мухаммад Амджад —15 
Мухаммад Валад— 40 
Мухаммад ибн 'А бд ан-Наэар ал-Булга- 

рй—57
Мухаммад 'Иса, мулла—65 
Мухаммад 'Иса ибн Джа'фар Ходжа мар- 

хум-и Х»аразмй—23 
Мухаммад Йусуф, мулла —14, 21 
Мухаммад Йусуф—23 
Мухаммад Казим—35 
Мухаммад Махдй, ахунд— 14 
Мухаммад Наср ад-Дйн Мухаммад Йад- 

гар дйвЗнбегй— 19 
Мухаммад Панах, шейх—49 
Мухаммад Сзлих— 35, 45 
Мухаммад Худзйар-хан, сейид— 39 
Мухаммад Шарйф —14 
Мухаммад Шарйф ал-Хадж Хамза Хамйд- 

пЗша-заде, сейид— 13 
Назар саххаф, мулла Кимййа— 39 
Наср ад-Дйн ал-Хусайнй ибн Ходжа 'Убай- 

дулла, ходж а— 12 
Низй-татарин—52 
Павлов— 37, 42 
Парсанов М .- 4 1  
Пасхин Н. Ф .—20, 23, 62 
Перч В.— 47
Петровский Н. Ф .—56, 67
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Поллери Николо— 42
Раджй Мухаммад ал-Хусайнй ал-Лаваса- 

нй— 66 
Редхауз— 15 
Ренненкампф— 60
Руссо Ж . Л .—25, 34, 40, 48, 64 
рьё Ч .— 17, 32, 35 
Садик Кийа— 11
Са'йд Нафйсй— 10, 11, 31, 45, 49 
Сахаб ад-Дйн, мулла— 22  
Семенов А . А .— 27

Сергеев П. В .— 11 
Сикандар Л удй— 17 
Тахмасп—28, 29, 47 
Флюгель Г .—47, 58 
Фонтон Г .—64 
Хаджжй Х алйфа— 27 
Ханыков Н . В .— 11, 14, 24 о 
Шараф ад-Дин Ахмад ибн Йа*йа Мунйа­

рй, шейх— 13 
Ш ах-Джахан—45, 55 
Эте Г .- 3 2



УКАЗАТЕЛЬ КОЛЛЕКЦИЙ

Коллекция, 
год поступления, 

место приобретения

Номе­
ра

описа­
ния

Шифры
рукописей

Руссо Ж . Л . 
1819

№ 12 
№ 13 
№ 15 
№ 17 
№ 25 
№ 33 
№ 51

В 559 
В 840 
В 559 
В 563 
С 309 
С 325 
В 278

Ханыков Н. В.
1855
Тебриз

№ 11 С 315

Ханыков Н. В.
1858
Мешхед

№ 1 
№ 4 
№ 8

В 560 
С 310 
С 310

Вельяминов-Зер­
нов В. В. 

1858
№ 36 
№ 37

В 553 
В 553

Лерх П. И. 
1859
Средняя Азия

№ 14 С 321

Дорн Б. А .
1860
Барфуруш (Иран)

№ 20 С 318

Граф Р.
1867
Иран

№ 45 В 154

Фонтон Г.
1876
Турция

№ 52 С 90

Кун А . Л.
1890
Средняя Азия

№ 6 . 
№ 38

С 313 
С 51

Калмыков А . Д . 
1891
Средняя Азия

№ 34 В 565

Куорич Б.
1893
Лондон

№ 5 
№ 26 
№ 32

С 311 
С 308 
С 317

Ренненкампф
1896
Казань

№ 47 С 314

Коллекция, 
год поступления, 

место приобретения

Залеман К. Г.
1897
Коканд

Залеман К. Г.
1897
Бухара

Богданов Л. Ф.
1907
Тегеран

Петровский Н. Ф. 
1909
Восточный Туркестан

Богданов Л. Ф.
1913
Тегеран

Иванов В. А.
1915
Бухара

Муравьев-Карс- 
ский Н. Н.

В период с 1905 по 
1917 г.
Закавказье

Учебное отделение Ми- № 19
нистерства иностран- № 22 
ных дел № 28
1918 № 43

Пасхин Н. Ф. № 7
1930 № 10
Средняя Азия № 49

Алимов С. А . № 35
1У35
Астрахань

Алимов С. А. № 44
1939
Астрахань

Номе­
ра

описа­
ния

№ 24

№ 3

№ 21 
№ 29 
№ 50 
№ 54

№ 41 
№ 55

№ 18 
№ 42

№ 2 
№ 9 
№ 16 
№ 27 
№ 48

№ 23 
№ 30 
№ 31

Шифры
рукописей

С 307

С 312

С 319 
О 53 

В 1810 
С 1151

С 76 
В 1010

В 564 
В 156

С 1609 
С 1244 
С 1411 
С 1509 
В 2079

О 423 
и  396  
А 924

С 803 
В 1157 
О 210 
Ц 210

С 1800 
С 1818 
С 1819

В 4063

В 4325

-  77 -



Институт антрополо­
гии и этнографии АН  
СССР 
193ч
Калаи-Хумб (Тадж. № 39 С 2373 

ССР)

Забиров В. А . № 46 В 4047
1939
Поволжье

Молчанов А . А. № 53 С 2 4 '8
1960
Москва



С*И.Баевский
Описание таджикских и персидских рукописей Института 

народов Азии. Выпуск 4

Указатель соответствии шифров номерам описаний рукописей

ШИФР НОМЕР
ОПИСАНИЯ ШИ*>Р

1
! НОМЕР 
| ОПИСАНИЯ
*

I 2 1 2

А В
А 924 31 /пхю должение/

В В 2079 48

В 154 45 В 4047 ' ^6
)

3 156 42 В 4063 1 35

В 278 51 В 4325 44

В 553 об , 37 С
В 559 12, 15 о 51 38

В 560 1 0 76 41

В 563 ;1 17 С 90 52
В 564 | 16 С 307 24
в 565 34 0 308 26
В 640 13 0 309 25

В 1010 55 0 310 4 , 8

В 1157 22 С 311 5
В 1810 50 С 312 3



-  2

G
/продолж ение/ 

G 313 

G 3x4

G - g

G 317 

G 318 

G 319  

G 321 

G 329 

G 309 

G I I 9 I  

G 1244  

G 1411 
G I 909 

G 1609 
G 1600 
G I8 I8  

G IÖ I9 

G 2 З7 З 

G 2373  

G 244Ö

2

6
47

X X

32 

20 

2 1  

14

33

19

9 4

9 

16 

27 

2

7

1 0  

49

39

40

9З

1

Д

д 93

Д 2 1 0  

Д З96 

Д 423

12 дек  

Составите,

л

29 
2 6 , 43

30 

23

^.бря 1964 г .  

ib Елисеева Н.В.

2

!
Í 4

\
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